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WSTEP 


Praca niniejsza jest realizacja cze$ci planów autora, 7 
przedsiewzial dokladne zbadanie dialektów Polesia i wykresle- 
nie granicy językowej białorusko-ukraińskiej. 

Granica ta, jak wiadomo, stała się przedmiotem sporów 
między narodami białoruskim i ukraińskim. Pierwsi chcieliby ją 
widzieć posuniętą jak najdalej na południe, drudzy na północ. 
Przyczyn braku zgodności na linię podziału językowego tego 
obszaru dopatrywać się należy w dwu niedomaganiach dotych- 
czasowych badań dialektycznych: 1% że nikt Polesia nie badał 
tak dokładnie, jak wymagałby charakter przejściowy tego tere- 
nu. 2% że w badaniach uwzględniano przede wszystkim zjawi- 
ska fonetyczne i gramatyczne, pomijając prawie całkowicie 
słownik. 

Prowadząc od 1932 r. pod kierunkiem prof. W. Doroszew- 
skiego badania nad słownictwem mazowieckim doszedłem do 
wniosku, że słownik, jako najruchliwszy z elementów języka, 
mniej może nadaje sie do wyznaczania historycznych granic, 
natomiast granice współczesne wykreśla w ostrych konturach 
i definitywnie. 

Rzecz zrozumiała, że badania słownikowe nie są w stanie 
rozwiązać zagadnienia podziału językowego, czy dialektycznego, 
w całokształcie jednak innych zagadnień językowych odgry- 
wają rolę doniosłą i powinny uzyskać należne im miejsce. Chęć 
równorzędnego potraktowania słownika z łonetyką i morfologią 
znalazła także wyraz w układzie mej pracy o dialektach Polesia, 
której część pierwsza, wbrew utartym zwyczajom, poświęcona 
jest właśnie zagadnieniom leksykalnym. 

Jednym więc z zadań tej pracy jest wyświetlenie podziału 
językowego Polesia na podstawie słownika. O drugim zadaniu 
mówi sam tytuł pracy. 

Już w czasie zbierania materiałów gwarowych na Polesiu 
uderzała mnie często zgodność nazw poleskich z mazowieckimi. 
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Gdym przystapil do mapowania, stwierdzalem raz po raz, Ze nie- 
ktöre izoglosy przechodza przez Polesie i Mazowsze') tak, jak 
gdyby na przeszkodzie im nie stała żadna granica językowa, 
inne zaledwie zaznaczały się na zachodnim Polesiu, wskazując 
znowu na Mazowsze, jako na główną bazę ich szerzenia się. 
Fakty te skłoniły mnie do podania czytelnikowi, które z nazw 
poleskich są wspólne słownikowi mazowieckiemu, i jeśli to było 
możliwe, do wyświetlenia, czy ta wspólnota sięga epoki pra- 
słowiańskiej, czy też powstała na drodze zapożyczeń którejś ze 
stron. W ten sposób pracy swej nadałem charakter studium 
porównawczego. Zastrzegam się jednak przed sugestiami, które 
mógłby nasunąć czytelnikowi tytuł pracy, — jakiejś domnie- 
manej wspólnoty pierwotnej tych ziem, lub że porównu- 
jąc je ze sobą dopuszczałem możliwość bliskich w historii sto- 
sunków między nimi, Co do pierwszego zastrzeżenia, to wia- 
domo powszechnie, że Polesie z Mazowszem nigdy nie gra- 
niczyło, przedzielone początkowo obcoplemiennymi Jadźwin- 
gami, później Podlasianami. Drugie zastrzeżenie dotyczy mozli- 
wości masowej kolonizacji mazowieckiej na Polesiu, która za- 
ciążyłaby na słowniku autochtonów. Wprawdzie niektóre wy- 
razy mazowieckie, znajdowane na głębokim Polesiu najłatwiej 
by się tłumaczyły kolonizacją, sprawa ta jednak przez history- 
ków jest tak mało zbadana, że nie będziemy jej tu podnosić. 
Porównywając Polesie z Mazowszem, chcę to jeszcze raz pod- 
kreślić, postępowałem tak, jakśdybym miał do czynienia z jakimi- 
kolwiek dwiema ziemiami granicznymi o pewnej wspólnocie 
słownikowej, która jest nieunikniona w każdym wypadku, jako 
rezultat dyfuzji kulturalnej. 


Metoda, plan i zakres pracy. 


W każdej wsi badanej autor starał się znaleźć obiekt za- 
sadniczy, męski, w wieku ok 50 lat i pomocniczy żeński, rów- 
nież w wieku starszym. Ponadto inłormacyj dodatkowych udzie- 
lało zwykle 3-ch osobników : jeden, który już odbył służbę woj- 
skową, drugi, który ukończył szkołę polską, ale jeszcze nie słu- 
żył w wojsku i trzeci stojący na progu szkoły, siedmiolatek. 
Rzecz zrozumiała, że informacje trzeciego obiektu były skąpe 
i ograniczały sie do jednowyrazowych odpowiedzi. W okresie 
jesiennym i zimowym informatorzy udzielali odpowiedzi pod 


1) Mówiąc o Mazowszu mam na myśli Mazowsze wraz z Podlasiem, które 
pod względem leksykalnym zostało całkowicie zasymilowane. 
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kontrola 30—40 wiesniaköw, którzy skuszeni „machorka" chetnie 
asystowali po 5 godzin bez przerwy. 

W celu „rozgadania” informatora eksplorator rozpoczynał 
badania zazwyczaj od pytań dotyczących uprawy roli i innych 
działów kultury materialnej, po czym przechodził do kwestio- 
nariusza fonetycznego i gramatycznego i kończył zapisem jakiejś 
„skazki" lub opowiadania na tematy związane ze zwyczajami 
i obrzędami miejscowymi. 

Do celów leksykalnych poslugiwalem się własnym kwe- 
stionariuszem ') (który nieco zmodyfikowalem, przystosowując go 
do terenu poleskiego) i kwestionariuszem etnograficznym z za- 
kresu kultury duchowej prof. K. Moszynskiego. Ogółem biorąc, 
kwestionariusz mój terenowy przy końcu pracy składał się 
z 600 pytań. Większość jednak odpowiedzi nie nadawała się 
do mapowania, a to z 3-ch przyczyn: 1% część nazw wystepo- 
wała na całym terenie bez zróżnicowania leksykalnego, przy- 
sparzajac mi tylko materiału fonetycznego i morfologicznego, 
2" niektóre przedmioty i ich nazwy znane były tylko na pewnej 
części terytorium i nie nadawały się do celów porównawczych, 
3 część pytań dołączyłem do kwestionariusza będąc już w po- 
łowie pracy terenowej, wskutek czego odpowiedzi na nie, jako 
niekompletne, przystępując do mapowania, musiałem również 
odrzucić. 

Ostatecznie z 600 tematów rzeczowych — „jak się nazywa” 
i wyrazowych — „co znaczy” wyodrębniłem 185, z których tylko je- 
den (mapa 133) daje odpowiedź na pytanie o znaczenie wyrazu. 

Jak z tego widać punkt ciężkości w swej pracy przerzuci- 
łem na nazwy, pamiętając jednak zawsze i o tym, żeby nie zgu- 
bić zasięgu każdego wyrazu, który raz choćby wystąpił w tere- 
nie. I tak, gdy np. w pewnej wsi na oznaczenie dachu nie uży- 
wano już stricha, lecz krysza dopisywałem w kwestionariuszu 
nowe pytanie: „co znaczy stricha"? Gdy natrafiłem na trzecią 
jeszcze nazwę teśo przedmiotu: dach, dopytywałem, czy znają 
i w jakim znaczeniu wyrazy stricha i krysza. 

Tematy mapowane podzieliłem na 10 działów: 1) budow- 
nictwo, 2) odzież, 3) narzędzia, 4) naczynia i sprzęty domowe, 
ز5‎ komunikacja i transport, 6) uprawa roli 7) pokarm, 8) rośliny, 
9) zwierzęta i 10) różne. 


1) Kwestionariusz do badań słownictwa ludowego w zakresie kultury ma- 
terialnej ze wstępem prof. W. Doroszewskiego. Nakładem Wydz. Hum. U. W. 
Seminarium Języka Polskiego. Warszawa 1933. 


Nie zawsze udalo mi sie temat wcisnaé bez reszty do ram 
tego podzialu, lecz trudno bylo z tego powodu zaniechaé próby 
wogóle jakiegokolwiek usystematyzowania materialu, wybrawszy 
drugą ostateczność — chaos, tym bardziej, ze plan ten nietylko 
czyni zadość potrzebie systematyzowania faktów różnorodnych, 
lęcz spełnia także użyteczną funkcje w studiach porównawczych. 
Te dziewięć działów, które wyodrębniłem z całości materiału 
zamykają w sobie dziewięć kategorii realiów, różniących się 
nietylko znaczeniowo, lecz i pod względem poziomu kultural- 
neśo. Jedne bowiem działy kultury (uprawa roli, hodowla zwie- 
rząt, pokarmy) wykazują silną tendencję zachowawczą, inne 
(odzież, budownictwo, komunikacja) podlegają łatwiej wpływom 
idącym z zachodu. | 

Zjawisko to znajduje silne odzwierciadlenie w słownictwie. 
Gdyby czytelnik zadał sobie trud przeliczenia w każdym dziale 
wyrazów pochodzenia mazowieckiego (og. polskiego), to stwier- 
dziłby, że ilość ich jest Ściśle zależna od tych właśnie kategorii 
znaczeniowych. I tak, gdy w zakresie odzieży mamy poloniz- 
mów ok. 24%, w zakresie komunikacji 18%, w budownictwie 15% — 
to w zakresie hodowli (zwierzęta i rośliny) 9%, uprawy roli i na- 
rzędzi rolniczych 8%, sprzętów domowych 5% i pokarmów — 4%. 
Fakty te, ilustrujące w jaskrawy sposób paralelizm życia kultural- 
nego i językowego nie ujawnilyby się, gdybyśmy chcieli wszyst- 
kie wyrazy traktować en bloc ?). 


Uwagi dotyczące czytania map. 


W związku z rzeczowym charakterem atlasu na mapach 
umieszczałem tytuły, które nie zawsze odpowiadają nazwom 
og. polskim (bo i jakaż np. może być nazwa og. polska kapturka 
u lampy?). Niech je czytelnik traktuje tylko jako hasła, pod 
którymi należy szukać w tekście odpowiednich opisów mapek. 


Wyrazy na mapkach oddawałem za pomocą znaków, co 
wynikło z konieczności przystosowania się do warunków wy- 
dawniczych a mianowicie, mapy rękopiśmienne zostały w druku 
dziewięciokrotnie zmniejszone, wskutek czego zapis stalby sie 
prawie nie czytelny. W związku z użyciem znaków, które ze 
zrozumiałych przyczyn nie są wstanie oddać większej ilości róż- 


1) Wyrazy pochodzenia polskiego w gwarach poleskich omówiłem osobno 
w referacie p. t, „Słownictwo polskie na Polesiu”, (Spraw. Kom. Jęz. Tow. Nauk. 
Warsz. XXX. I. 1937 r.) uwzględniając tam także materiał pominięty w tej pracy. 
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nic fonetycznych, wydać sie może czytelnikowi, zwłaszcza nie 
obeznanemu blizej z terenem, dziwnym, dlaczego np. % w jed- 
nym i tym samym punkcie 85 ma różne kontynuanty: é — w wy- 
razie pléy (mapa 4) i 1 — w strixa (mapa 2). Uprzedzając ewen- 
tualne watpliwosci czytelnika wyjasniam, Ze w wypadku pierw- 
szym wyraz byl znany tylko w p. 85 i blisko niego položonym 
p. 84, i zostal zapisany w wymowie jednej z tych dwu, prawie 
nie rózniacych sie wsi. W wypadku drugim zapisano go w for- 
mie, w której wystepowal w wiekszosci wypadków, nie uwzgled- 
niając odchyleń notowanych w miejscowościach nielicznych. 
Zapisy w legendzie mapy i w tekście podawałem w pisowni fo- 
netycznej, posługując się znakami ogólnie znanymi. Wyjątek 
stanowi jedynie znak « (i bez kropki), używany przez prof. 
W. Doroszewskiego, który w moich zapisach odpowiada znako- 
wi -y- z transkrypcji Brocha. 

Ze względu na trudności techniczne (brak miejsca w le- 
gendzie na zapis) nie rozróżniam samogłosek e, o ścieśnionych 
(jednolitych) od niejednolicie artykułowanych lub wyraźnie zdyt- 
tongizowanych i oznaczam wszystkie typy przez ë, ó — z kropką. 

Pragnalbym tu jeszcze złożyć wyrazy serdecznego, ucz- 
niowskiego podziękowania swemu Kierownikowi duchowemu 
i głównemu inicjatorowi tej pracy, Panu Profesorowi Witoldowi 
Doroszewskiemu za Jego troskliwość i opiekę, którą mi okazy- 
wał aż do chwili ukazania się tej książki w druku. 

Dziękuję gorąco także Panu Profesorowi Stanisławowi Szo- 
berowi za pomoc związaną z wydaniem tej pracy oraz Panu Dy- 
rektorowi Stanisławowi Michalskiemu za przyznanie zasiłku, 
dzięki któremu praca niniejsza mogła się ukazać w druku. 

Szczerą wdzięczność winienem również P. Dyrektorowi 
Stanisławowi Paprockiemu, któreśo pomoc umożliwiła mi ze- 
branie materiałów z terenu Polesia. 


Budownictwo 


Budynki gospodarskie. 


Mapa 1 przedstawia rozmieszczenie nazw zabudowan go- 
spodarskich. Gdzieniegdzie nazwy te oznaczaja budynki gospo- 
darskie wraz z chata. Sa to jednak wypadki rzadkie. Na ogót 
w gwarach poleskich odczuwa sie brak nazwy wspólnej dla do- 
mu i nie mieszkalnych zabudowan. Do najpospolitszych nazw 
budynków gospodarskich należą: xoromy i budynki | budiiiwla. 
Choromy 一 którym odpowiada ściśle st, cerk. chramz ‘dom’ sa 
nazwa typowo ruska. Wprawdzie spotykamy sie z tym wyra- 
zem i u Lindego w formie chromina buda, chalupa, ale na grun- 
cie polskim traktowaé go bedziemy jako fonetyczna adaptacje rus. 
xpaMuHa nie mówiąc, już O chramie używanym w poezji patetycznej: 
Budynki — zapożyczone są bespośrednio z polskiego, który je 
derywował z płn. górn. niem. bude “buda”. Poza tymi nazwami uży- 
wane sa także, choć rzadziej, rodzime wyrazy postrojki i zlahoroda. 
Nie spotykamy się natomiast wcale z użyciem gumna w znacze- 
niu wszystkich zabudowań, (co cechuje np. całe Mazowsze pół- 
nocne), choć wyraz ten Polesiu jest dobrze znany '). Ograniczylo 
ono tu swój zakres znaczeniowy wyłącznie do stodoły. 

Dom drewniany nazywa całe Mazowsze chałupą lub izbą, a Po- 
lesie chatą. Przysłowie polskie „Czym chata bogata..." jest tyl- 
ko „licencją poetycka". Chata na całym Mazowszu i Podlasiu 
określana jest jako nazwa „ruska“. 

Dach (mapa 2). Nazwy dachu dzielą Polesie na 2 części: 
zachodnią, na której dominuje strlixa i wschodnią z nazwą kryśa. 
Zrzadka tylko w zachodniej części pojawia się mazowiecki (og. 
pol.) day. Stricha znana jest również z fonetycznymi odpowied- 
nikami i na terenie objętym przez kryszę i dach, lecz oznacza 
tam, podobnie jak na Mazowszu, dolny skraj dachu, bądź też 


1) por. mapę 14. 
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przestrzeń między pułapem a dolną częścią dachu 一 jednym 
słowem, rzecz podrzędną w stosunku do dachu. Na Mazowszu 
strzecha uległa tej degradacji znaczeniowej pod naporem nie- 
mieckiego dachu (płn. maz. deku), tu nieżawodnie, pod wpływem 
wsch. i płd. kryszy. Pierwotnie zatem — Mazowsze, Podlasie 
i Polesie obejmowała jedna nazwa dachu — strzecha. 

Szczyt (mapa 3). .zl — nazwa przedłużenia krótszej ścia” 
ny przy dachach dwuspadzistych, panuje niepodzielnie na całym 
Mazowszu i Polesiu. 

Zaść yłok — ogranicza się wyłącznie do Polesia i występuje bar- 
dzo rzadko. Na tle jednolitego zasięgu szczytu 一 dużą wyspę 
w pińskim i drohickim tworzy wyraz, występujący w kilku od- 
miankach fonetycznych: (s)pac'ijat, patyflat i t. p. 

Jest to przeróbka p. facjatki (z wł. faciatta), która się tu roz- 
powszechnia za pośrednictwem dworów polskich. Łob występuje 
na bardzo ograniczonym terenie, ma jednak szanse rozwojowe, 
nawet jako nazwa rodzima, bo korzysta w dużej mierze z osła- 
bienia pozycji szczytu, spowodowanej przez szerzacy sie tu 
w sąsiedztwie pacyj at. 

Strop-kalenica (mapa 4). Grzbiet dachu ma na Polesiu bar- 
dzo bogatą nomenklaturę, bo liczy aż 9 nazw, Układ tych nazw 
jest wszakże taki, że na zachodnim Polesiu grupuje się 
ich osiem, wskutek czego wschodnia połać zyskuje na jednoli- 
tości. Spotyka sie tu niemal wyłącznie w'iléyk, forme powstałą 
z wiłćyki (por. wiłycy widełki, szczęka u konia) przez zmianę 
liczby mnogiej na pojedyńczą. Wyraz ten może kojarzyć się 
z p. wilkiem w znaczeniu kija rozwidlonego, sękatego, lub 
"główki łopianu z haczykowatymi kolcami, lecz zgodność tych 
wyrazów jest przypadkowa i ogranicza sie do terenu, gdzie wy- 
stępuje nie tylko brak depalatalizacji / przed ‘i, "e, lecz nawet 
palatalność l pierwotnie twardego. Do rzadkich nazw na wschod- 
nim Polesiu należy końik. 

Sčyt i hrebeň silniej są reprezentowane na zachodzie Po- 
lesia, gdzie oprócz tych nazw spotykamy: werz, ščebet, hr'ywa, 
spina i plex (por. r. nabub ‘tysina). Najbardziej interesującą 
z nazw zach. poleskich jest strup | strip. Sam wyraz został odzie- 
dziczony ze stanu prasłowiańskiego. Znają go i inne języki 
słowiańskie. Różnica polega tylko na znaczeniu. W st. cer- 
kiewnym i rosyjskim strop oznacza dach lub strych, w bulgar- 
skim — piętro , gór.-luzyckim — filar, słup, w słoweńskim — 
sulit!). Tylko Mazowsze używa go w znaczeniu grzbietu dachu. 


") por. F. Miklosich „Et. Wörterbuch d. sl. Sprachen" s. 326. 
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Nasuwaloby sie stad przypuszczenie, Ze strop na Polesiu pier- 
wotnie był takže używany w znaczeniu dachu lub `strychu, 
później zaś uległ przesunięciu znaczeniowemu, upodobniając się 
do mazowieckiego stropu grzbietu 67 

W dzisiejszym stanie rzeczy strop siega aż po Pińsk, nie 
tworząc jednak w tej mozaice zach. poleskich nazw większych 
skupień. Pierwotnie musiał on obejmować całe Polesie środko- 
we i zachodnie, łącząc się z macierzystym ośrodkiem Mazowsza. 
Przemawia za tym zarówno ta okoliczność, że wszystkie inne 
nazwy zach.-poleskie są chwiejne, nieokrzepłe i wydają się być 
improwizowane ad hoc do potrzeb eksploratora, jak i to, że na 
całym terenie zach. Polesia wyraz strop jest znany (w przeci- 
wieństwie do wschodniego Polesia, które go nie zna) i używany 
w znaczeniu przestrzeni między grzbietem dachu, a górnymi ra- 
mionami krokwi. W wyrażeniu „nakľau Zyta put samyi strip" 
odnajdujemy go łatwo aż po Pinę. Pod naporem wdzierających 
się zewsząd innych nazw strop mógł ulec przesunięciu znacze- 
niowemu z rzeczy „wažniejszej“ do rzędu ,nizszego”. 

Na Mazowszu strop występuje na całej przestrzeni od gra- 
nicy pruskiej do Wisły, Historyczne jego granice były i tu po- 
nad wszelką wątpliwość większe. Obejmował on także i Ma- 
zowsze na południe od Wisły, skąd został wyparty przez sze- 
rzące się z południa kalenicę i grzebień, a z zachodu powarst. 

Krokwie — pokrywają całe Polesie jednolicie. Drobne od- 
chylenia notujemy zaledwie w kilku miejscowościach, a miano- 
wicie: w p. 718 — klluë, w p. 86 i 51 klozli i w p. 35 — kokloże. 

Poleskie kożli i krokwy łączą Polesie z całym obszarem 
Polski, gdzie kozły są używane w Wielkopolsce i na zachodnim 
pośraniczu Mazowsza, a krokwie na pozostałym terytorium. 


Wiatrówki (mapa 5). Mapa nr 5 przedstawia rozmieszcze- 
nie nazw desek, które chronią słomiany dach od stron szczyto- 
wych. Do najpospolitszych nazw poleskich tego przedmiotu na- 
leżą w litranyki i rohowikli; do rzadszych kozły, zakr'yliny zakr'yzniki, 
pudbliuki, bakawicy i op ušiny. 

W niektórych miejscowościach nazw zupełnie brak, w in- 
nych zdają się być naprędce improwizowane. Znamiennym jest, 
że rzeczy posiadające małe znaczenie użytkowe w gospodar- 
stwie nie mają ustalonej nomenklatury, przynajmniej tak u po- 
kolenia młodszego. Zjawisko to dostrzega się nietylko na Po- 
lesiu, lecz i na Mazowszu, gdzie młode pokolenie rzadko zna 
nazwę zasiecznicy (zapolnicy) w stodole, lub drobniejszych czę- 
Ści narzędzi gospodarskich. Poleskim rohowikom i witranykom od- 
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powiadaja na Mazowszu narožniki i wietrznice, które i tu mogli- 
byšmy zaliczyé do najczesciej uzywanych w zespole innych nazw. 
Wyraz opuszyna nie zrozumiały juz dziś ani w gwarze ludowej, 
ani w języku ukształconym podaje Linde w formie opuszka, opu- 
cha w znaczeniu obramowania. 

Murłata (mapa 6). W słownictwie technicznym wyróżnia 
się w konstrukcji górnej części ściany: 1) bal leżący pod bel- 
kami pułapu, 2) bal leżący na belkach pułapu pod krokwiami 
i 3) bal wysunięty na belkach pułapu zewnątrz, na którym 
wspierają się krokwie w wypadku, jeśli nie leżą na murłacie. 
Mapa niniejsza ilustruje rozmieszczenie nazw belki wymie- 
nionej pod p. 2. Nomenklatura tego przedmiotu na Polesiu 
nie jest Ściśle ustalona. Najczęściej spotykamy się z murłatą 
(murf ata), której gdzieniegdzie używają również i w znaczeniu 
belki wspomnianej w p. 3. Do rzadziej używanych nazw 
należą: o(š)člepa, prawlilo, pľatwa, (u Hrinczenki również w tym zna- 
czeniu), swołok (Hrinczenko podaje to w znaczeniu belki pod- 
trzymującej sufit), naworoteň, zapesočnik i loë£ÿa (u Hrincz. owbapb 
skrajna deska przy tarciu drzewa’). Murlata (mające swe źródło 
w niem. Mauerlatte), używana jest powszechnie na całym Ma- 
zowszu. Czy jest to nazwa typowo mazowiecka — trudno od- 
powiedzieć wobec braku materiałów z innych dzielnic Polski, 
W każdym razie występuje w tym znaczeniu także u Kaszubów. 
Wątpliwości te nie zaciemniają wcale historii tego wyrazu na 
Polesiu. Został on tu bezsprzecznie zaczerpnięty ze słownika 


mazowieckiego. 
Dyl (mapa 7). Belka w ścianie ma na Polesiu głównie dwie 
nazwy: na zachodzie — dyl, na wschodzie brus, który w tym 


znaczeniu musi być nazwą młodą. Brus łączy się znaczeniowo 
z przedmiotem obrobionym, éraniastym. Ściany belek obrabia- 
nych na Polesiu weszły w życie od niedawna. Przedtem zado- 
walano się drzewem tylko oczyszczonym z kory, najwyżej prze- 
piłowanym po środku i dla takich belek służyły nazwy zacho- 
wane na wschodnim Polesiu: derew ina lub berw lina. Brus wcho- 
dził, po ulepszeniu budownictwa ścian, na miejsce derewiny i ber- 
winy równocześnie z wkraczającym z Mazowsza dylem (zapoży- 
czonym z niem. Diele deska, ściana z desek). Odosobnioną 
nazwę w 2 wsiach powiatu łuninieckiego stanowi płość ak, który 
jest tu łączony ściśle z drzewem obrobionym. 

Podwalina (mapa 8). Z 3 nazw podwaliny — przyciesi 
tylko podośwa ogranicza swój zasiag do jednego zakątka w ko- 
szyrskim, pozostałe dwie podw'alina i pódruba przebiegają pasami 
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przez cale terytorium poleskie, dzielac je wzdluz ukosnej z pin.- 
zachodu ku pld.-wschodowi. Jest to granica, która, jak zoba- 
czymy pózniej, powtarzaé sie bedzie czesto z mniejsza lub wiek- 
sza dokladnoscia w ukladzie innych nazw. Kontur naszej ma- 
py nie obejmuje; niestety, ziem polozonych na poludnie i wschöd 
od Polesia i niewiadoma pozostanie poludniowa i wschodnia 
granica zasiegu tych wyrazöw, z ktörych szczególnie nas 6 
resuje podwalina. Wyraz ten w jezyku polskim jest nazwa typo- 
wo mazowiecka. Obejmuje on cale Mazowsze z wyjatkiem 
skrawków Mazowsza poludniowego i zachodniego (w powiatach: 
grójeckim, skierniewickim, lowickim, sochaczewskim, plockim 
1 sierpeckim), skad ustapil pod naporem wielkopolsko-malopol- 
skiej przyciesi 1 pomorskiej cfeli, 

Putap (mapa 9). Podzial Polesia izoglosami nazw pulapu 
przedstawia sie podobnie, jak przy ugrupowaniu nazw dachu 
i stropu. Z jednej strony odcina sie prawie jednolita 06 
wschodnia, z drugiej znowu zróžnicowana zachodnia. Na wscho- 
dzie najczęściej spotykamy sťoľa, stil; Wyraz ten w znaczeniu 
pułapu, powały wykazuje ścisły związek z rdzeniem “stel 一 
(stslati) i potwierdza to samo pochodzenie wyrazu stół, który, jak 
wiadomo, etymologia ludowa wyprowadza od stać, Poklót, który 
wąską wstęgą przedziela Polesie na zachodzie i wschodzie jest 
tu słabo reprezentowany, podobnie jak i poľoľok. Co do tego 
ostatniego, to jest to wyraz stary i rdzeniem swoim ('tolo, “tslo) 
siega epoki bałtycko-słowiańskiej. Poza br. i r. noronox* (co 
objaśniają etymologicznie jako pochodzące z “o po Hu — 
dno nad dnem)'), mamy w s-ch. tle pl. podłoga stow. tld pl. 
czes, tla pułap, a także w lit. tiles pl. deski denne w łodzi 
i pr. talus podłoga ?). Na zachodnim Polesiu poza przeważa- 
jącym liczebnie pow ała, powaľuš spotykamy już mazowieckiego 
pochodzenia plolap. Wyrazowi temu odmawiają stanowczo słowiań- 
skiego pochodzenia. V. Jagic?) wyprowadza go z dial. niem. Vourlabm 
(Vorlauben); A. Briickner *) zniem. Laube. Niezależnie od źródła, 
z którego chcielibyśmy go wyprowadzić — obecność jego w słow- 
niku Poleszuka tłumaczyć należy tylko wpływem Mazowsza pół- 
nocnego, o czym Świadczyć ma przede wszystkim zasiať geo- 
graficzny wyrazu. 

Powała, jak wynika z Karłowicza 5) nie jest także nazwą 
odosobnioną i ośraniczoną do Polesia. Zna ją u nas cała po- 


1) por. [lpeoópamencki St. Cn, 2) Trautmann Balt. — Slaw. Wb. 32. °) Ar- 
chiv. t. III. s. 213. *) SŁ Et J, P. s. 446. 5) Sł. Gw. Pol. VI. s. 47. 
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łudniowa połać Polski — nie spotkałem jej natomiast nigdzie 
na sąsiadującym Mazowszu. 

Łątka (mapa 10). Na czoło innych nazw tego przedmiotu 
wysuwa sie stara pożyczka polska šuľ, šulc (z niem. Säule słup), 
który zwarcie występuje w bielskim i brzeskim. W głębi Pole- 
sia spotykamy rodzime: stoup, stojan i stawlec, ośwlak, proušňak 
(U Hrincz. npocruuk = drag pionowo ustawiony) i ušak. Karlo- 
wicz podaje '), že uszak na Litwie znaczy to, co w Królestwie 
nazywa się futryną. Jest to nieścisłość. Wprawdzie Mazowsze 
nie stanowi całego Królestwa, ani Polesie Litwy, zaznaczyć jed- 
nak trzeba, że uszak występuje na obydwu terytoriach w tym 
samym znaczeniu futryny od drzwii tylko wyjątkowo na wschod- 
nim Polesiu używany jest i w znaczeniu łątki. 

Łlontka znana mi jest z jednej tylko miejscowości (p. 1). 
Wieś ta nawiązuje bezpośrednio do póln.-mazowieckiego zasięgu 
łątki, który dochodzi do rz. Świdra i Wisły nie obejmując płoc- 
kiego i sierpeckiego, gdzie występuje już pld.-mazowiecki słup. 


Futryny okienne [mapa 11) Na Mazowszu wszędzie, 6 
wprowadzono w budownictwie ramy do okien otwieranych na- 
zywano je futrami, futrynami (z niem. Futter), podczas gdy na Po- 
lesiu wprowadzono przeważnie nazwy swojskie: jaśćyki i skrynii. 
Mazowieckie futryny weszły na Polesie nieregularnie i w niczym 
nie przypominają zwartych zasięgów dyla lub pułapu. Datuja się 
tu prawdopodobnie dopiero od czasów powojennych, przeszcze- 
pione za pośrednictwem osadnictwa i kolonizacji. Do rzadko 
spotykanych należą ¿upllady zapożyczone za pośrednictwem Ma- 
zowsza (szuflada skrzynka wysuwana w stole lub w szafie ) z niem. 
Schublade. 

Sien. Nazwa sieni jest wspölna jezykom ruskim i polskie- 
mu. Róznica polega tylko w liczbie; na Polesiu bowiem (i w ru- 
skich wogóle) znany Zén, w polskim — sen. W trzech tylko miej- 
scowościach (p. 63, 71, 73) wyraz ten jest znany, lecz nie uży- 
wany. Na miejscu šeňi znajdujemy tam Tei on, l'ec eg, 

Komora (mapa 12), A. Brückner uważa?) ze Ruś przejęła 
nazwę komory (poles. kumlora) z gr., x*apópa sklepienie , Polska 5 
z rom. camara. Geografia tego wyrazu wskazuje jednak, że Po- 
lesie zapožyczylo go bezpośrednio z polskiego. Zasięgiem swoim 
przypomina on nam wiele innych pożyczek polskich, wyodręb- 
niających Polesie zachodnie i środkowe od wschodniego, po- 


1) Słow. Gwar. Pol. VI, 46. -*) A, Brückner Słow. Et. J. P. s. 250. 
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zbawionego prawie wplywów polskich. W tym wypadku mamy 
z jednej strony, až poza Pińsk, kumlora, z drugiej: sťoplb)ka, 
w lis fobka i sporadycznie występujące kľaďôóuka, klet i hyžka, hy- 
zlok. W zwiazku ze sťobka znamiennym jest, že na Polesiu wy- 
raz izba wcale nie jest znany. Zarówno dom jak i glówna jego 
opalana ubikacja nazywa sie chata, podczas gdy na Mazowszu 
zawsze mamy do czynienia z izbą. 

K. Rhamm twierdził), ze „das slavische Wort istsba nie- 
mals etwas anderes bedeutet haben kann als die eigentliche 
Wohnstube" a ponieważ i nordyjska stafa oznacza także Wohn- 
stube’ przypuszczal wplyw jakiché Germanów we wnetrzu Rus; 
na budownictwo i nomenklature ruska. Hipotezy tej nie wspiera 
zarówno brak wyrazu izba na tak znacznym terenie ruskim jak 
1 fakt uzywania tego wyrazu w innym znaczeniu. 

Czelus¢ (mapa 13). Otwór pieca piekarskiego na Mazowszu 
ma jedna tylko nazwę czelusc(-ie) — na Polesiu poza czeluscig 
znajduje jeszcze lus fe, która rozprzestrzenia sie na całym tery- 
torium z wyjatkiem waskich pasköw pogranicza zachodniego 
1 wschodniego. Nie wchodzac blizej w stosunki jezykowe, za- 
chodzace miedzy Polesiem i gwarami niemazowieckimi zazna- 
czymy tylko, ze na Kaszubach nazwa ‘otworu pieca’ wystepuje 
w formie uscé. (Sl. Gw. Pol. VI. s. 47). Co sie tyczy etymologii 
wyrazu czeluść — to A. Brückner wyodrębnił w nim przyrostek 
jus! analogicznie do srb. krelust skrzele °), natomiast Berneker °) 
traktuje czelus¢ jako compositum, w ktérym czlon pierwszy moz- 
naby łączyć z czołem, wychodząc od paszczy, lub ze “(s)quel 
(skała), mając na względzie szczelinę. W. p. 64, 71, 74 i 75 
znajdujemy éelusnik'i — co Berneker zestawia ze st. cerk. éelesons 
praecipuus, principalis’ ‘). Formy te potraktowałem jako urobio- 
ne od tegoż compositum z uproszczoną grupa stn = sn (Hrin- 
czenko podaje nawet obok yemoctn i vemocrimku) i dla jasności 
obrazu nie zaznaczalem na mapie. 


Stodota (mapa 14). Stodola ma na pólnocnym i wschodnim 
pobrzezu nazwę humnlo, na pozostałym terytorium: Furia. Dal 
zaopatrzył ten wyraz dopiskiem: „zapadn. i južn. z czego moż- 
naby wnioskować, że przez Polesie przechodzi wschodnia i pół- 
nocna granica tej izoglosy. Nie wyjaśniona też jest dotychczas 
etymologia tego wyrazu, około której powstała już duża litera- 
tura. Naogół wysuwane są 3 możliwości: 1% — kłunia jest po- 


1) A. Brückner — Wpływ kultur obcych. Enc. Pol. IV. s. 191. 2) St. Et. 
J. P. s. 75. 3) SI. Et. Wb. s. 142. 4) ibid. 
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zyczka litewska i opiera sie na bliskim znaczeniem lit. kluonas i tot. 
klans, 22 一 wyprowadza się z rodzimych zasobów w oparciu 
o uls)klonicd się, pokłon itp. i 3° — odnosi sie do ide. pnia “klu 一 
*klu-d czyścić 2 czym wiąże sie lac. cluoi gr. xAölo "przemy- 
wam. Za odrzuceniem pierwszej hipotezy przemawia geografia 
wyrazu, gdyż w wypadku zapożyczenia z litewskiego północna 
granica izoglosy kłunia nie mogłaby się kończyć na Polesiu, tym- 
bardziej, że wyraz okazuje wybitne tendencje rozwojowe i sze- 
rzy się ku północy. Wschodnio i północno-poleskie humnlo jest 
nazwą ustępującą w zetknięciu się z południową kłunią i prze- 
chodzi najczęściej na oznaczenie miejsca przed stodołą. Etymo- 
logia również nie wyjaśniona. Wyraz ten rozpatrywany bywa 
jako compositum 2 rdzeni: gu — z govedo (ide. *quous —) i mena 
męti, Mazowiecka i og.-p. stodoła pojawia się zaledwie w 3 wsiach 
podlaskich, poza którymi jest wcale nieznana. To, co Karłowicz 
mówi o innych znaczeniach stodoły na Litwie (stajnia, wozownia, 
budowla na siano) (أ‎ nie dotyczy Polesia. 

Zasiek (mapa 15). Nazwy zasieka (sąsieka) w stodole dają 
nam również podział Polesia dwudzielny. Na zachodzie prze- 
waża zastorlonok, na północy występuje wyłącznie storonla. Po- 
nieważ jednak wyraz storona spotyka się na zachodnim i połud- 
niowym Polesiu — odnosi się wrażenie, że zastoronok jest na 
Polesiu nazwą nową i szerzy się z południa ku północy na miej- 
scu dawnej storony, podobnie jak w dialektach małopolskich za- 
stronie na miejscu zapola“). Na pln.-wschodzie Polesia spotyka- 
my ponadto p'atro i zap“ér. Pierwszy z nich (w znaczeniu stry- 
chu nad sienią) zna Mazowsze tylko w rodz. męskim i z -r- 
w pierwszej zglosce, w formie przetrz. Te sama forme znajdu- 
jemy poza Mazowszem u Kaszubów (przętrz '$pichlerz) i Łuży- 
czan (pratr), u Załabian z r, ale już w rodz. nijakim (prętro, prętpro *). 

Zas ék występuje tylko w 3 wsiach podlaskich (p. 1, 5, 93), 
które nawiązują bezpośrednio do Mazowsza północnego, właści- 
wej ojczyzny wyrazu, oraz w 1 wsi (p. 50) na dalszym Polesiu. 

Klepisko. Mazowieckie klepisko dochodzi zaledwie do 3 wsi 
podlaskich (p. 1, 2, 93). Polesie zna tylko tok. 

Jętka-bant (mapa 16). Zerdki, które się przybija poprzecznie 
między krokwiami, powyżej połowy ich wysokości, mają na Po- 
lesiu bogata nomenklaturę, przypominającą nam swoim rozmie- 
szczeniem poles. strop-milczyk. Zróznicowanemu w wysokim 


1) Słow. Gwar. Pol. V s. 235 ?) .کا‎ Nitsch. Z geografii wyrazów R. S. 
VIIL 121. 3) Brückn. Sł. Et. J. P. s. 413, 
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stopniu zachodowi przeciwstawia sie jednolite środkowe i wschod- 
nie Polesie, a śranica przebiega w znanym nam kierunku z płn. 
zachodu ku płd.wschodowi. W największych skupieniach wy- 
stępują: na zachodzie mazowiecki bant (z niem. Band), we wschod- 
niej części 一 pojas. Mniej licznie reprezentowane są poperečka, 
peresp onka, bľanka, Fystwa, puto 1 jentki. Co się tyczy tych ostat- 
nich, to ukazują sie one jako awangarda płn. mazowieckiego 
zasięgu tego wyrazu. Puto 一 spotkane w dwóch odległych od 
siebie punktach (34 i 85) ma swój odpowiednik na Mazowszu 
w p. szczuczyńskim i łomżyńskim w postaci pęła. 


Błanka, mająca swe źródło w Sr. gór.-niem. planke, blanke 
gruba deska i łystwa w niem. Leiste (dawn. liste) należą do 
wczesnych polonizmów. Są wreszcie miejscowości oznaczone 
na mapie krzyżykami, w których nazwa tego przedmiotu jest 
wcale nieznana. Uderzającym jest, że każdą łalę nowych nazw 
poprzedzać musi duże zróżnicowanie i dezorientacja w starej 
nomenklaturze, ułatwiając tym niejako drogę przybyszom. 


Z Mazowsza znane mi sa 3 nazwy: peto jętki i banty. Peto — 
notowałem zaledwie w kilku miejscowościach: w Wąsoszu, Ra- 
dziwiłowie (p. Szczuczyn) i w Zabielu (p. Łomża). Pozatem na 
całym Mazowszu północnym występują tylko jetki, a na połud- 
niowym 一 banty, 


Wyszki (mapa 17). Przestrzeń między drągami a stropem 
(nad zasiekiem) ma wspólną dla Mazowsza i całego prawie Po- 
lesia nazwę wyski. Drobne odstępstwa spotykamy tylko na 
płn. zachodzie, gdzie znany jest jedynie yizok, dalej na pld. za- 
chodzie w kowelskim, który wprowadza odrębne petro i wresz- 
cie na pograniczu z polskim Podlasiem, skąd przyszedł mazo- 
wiecki róśt. Hora jest używana powszechnie w znaczeniu stry- 
chu i wyjątkowo tylko w p. 1 i 2 występuje w znaczeniu po- 
danym. 


Wierzeje (mapa 18). Na Mazowszu drzwi w stodole na bie- 
gunach nazywano tylko wierzejami i dziś nawet nierzadko spot- 
kać się z nimi można, choć naogół odczuwane sa jako nazwa 
stara. Na Polesiu, gdzie budownictwo nie poczyniło dużych 
zmian, spodziewalibyśmy się ich przede wszystkim, tymczasem, 
jak widać z mapy wierzeje są tu prawie nieznane, powszechną 
natomiast nazwą są dulery. 


Worota poza znaczeniem ogólnym używane są w znaczeniu 
drzwi tylko w sarneńskim i łuninieckim. 
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Szopa (mapa 19). Mazowiecka i og.-pol. ślopa, wyprowadza- 
jaca sie ze st. gór. niem. Scbopf, Schof szałas” obejmuje cate 
Polesie zachodnie i $rodkowe az po Pinsk, wyodrebniajac Pole- 
sie wschodnie, gdzie juz czesto obok szopy wystepuje plowef (u Hrin- 
czenki nos4Tka) co Miklosich łączy z rdzeniem vé — (wiač)!). 
Poniewaz Dal podaje szope jako wyraz zachodni i poludniowy 
wnosié by možna, že polityczna granica na Polesiu jest wschod- 
nia granica tej izoglosy. 

Odryna jest na Polesiu rzadkością i to zarówno w znacze- 
niu szopy jak i chlewa. Dal podaje odryne w znaczeniu chlewa 
dla rogacizny z gub. twerskiej i to nas utwierdza w przekona- 
niu, ze wyraz ten zostal przyswojony z rosyjskiego dopiero 
w latach ostatnich, powojennych. 

Poludniowo-zachodni skraj Polesia odcina sie od zachod- 
niego i środkowego kołesznią (u Hrinczenki konemna). Polow- 
nyk znany mi jest tylko z jednej wsi. 

Chlew (mapa 20) Chlew jest nazwą powszechnie używaną na 
całym Polesiu (z wyjątkiem kilku miejscowości, śdzie został za- 
stąpiony przez r. odriyna lub tatarskiego pochodzenia r. saraj) 
i wspólną językowi polskiemu. Różnica polega tylko w zakre- 
sie znaczeniowym wyrazu, 

Na Polesiu Xléu używany jest w znaczeniu budynków dla 
koni, krów i owiec. Chlewy dla świń mają odrębną nazwę 
$uin'ynec lub s winlarnyk. 

Na Mazowszu zaś chlew oznacza każdy budynek dla inwen- 
tarza i tylko pod wpływem napływających ze dworu stajni i obory 
ogranicza swój zakres do chlewu dla swiñ. Kumnyk (utworzony 
od komon?) należy do nazw ściśle zlokalizowanych. 


Spichlerz (mapa 21). Do najpowszechniejszych nazw śpichrza 
w dzisiejszym stanie rzeczy należy spixlir i plo (pry) klit, rzadziej 
spotykamy swiren, a ambar i sťebla traktować będziemy jako spo- 
radyczne. 

Ambar na Polesiu jest jeszcze nie przyswojonym i żywym 
rusycyzmem. Występuje on regularnie w tym znaczeniu w ro- 
syjskim (a także w bułgarskim am6ap i sch ambar), dokąd zo- 
stał zapożyczony z tur. ambar, a tam znowu z pers. anbdr 
"spichrz °). 


1) Et. Wb, s. 387 2) Por. Bernekara SI. Et. Wb. s, 28 i Miklosicha Et. Wb. 
d. SI. Spr. s. 3. 
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Śwlireń natomiast, dziś rozrzucony zrzadka i zapomniany, 
dawniej musiał być w częstszym użyciu łącząc Polesie z Litwą 
(svirna) i wschodnią częścią Polski. U nas poza materiałem 
historycznym, którego dostarcza Linde (świernia, świreń) znam ten 
wyraz ze wsi Sołki (p. Szczuczyn) w formie sferonek, a drobiaz- 
gowe poszukiwania wykryłyby go być może i w innych okoli- 
cach, choć Karłowiczowi jest znany tylko z pogranicza języko- 
wego polsko litewskiego '). Co się tyczy pochodzenia tego wy- 
razu w gwarach poleskich, to zgodnie z Karskim“) przyjęlibyśmy 
go za pożyczkę litewską, gdyż tu jest on odosobniony i nie bu- 
dzi żadnych skojarzeń semantycznych, tam natomiast formacyj 
z tym rdzeniem jest więcej. Podobnie moglibyśmy powiedzieć 
o pierwotnym zasięgu klefi, która w widoczny sposób ustępuje 
przed mazowieckim spichlerzem, śpichrzem (z niem. Speicher, lac. 
spicarium). 


Furtka (mapa 22). Drzwiczki w parkanie wykazują na Po- 
lesiu i Mazowszu zasadniczą nomenklaturę tę samą. Mamy więc 
odpowiednio: dwlerca i drv'ichi, #oórtka, Xlurtka, kwirtka i furtka, 
worlilce i vrotka. Ostatnia para wyrazów jest tu i tam mało uży- 
wana, Furtka, którąśmy przejęli za pośrednictwem niem. Pforte 
z łac. Porta — jest na Mazowszu bardzo spopularyzowana, pod- 
czas gdy na Polesiu odbija się zaledwie słabym echem, przewa- 
żają zaś rodzime dwerca. Koworotač, bramka i kal'itka zjawiają sie 
tylko sporadycznie, osobliwym zwłaszcza jest użycie kalitki 
w znaczeniu furtki. Wprawdzie z tym znaczeniem spotykamy 
się także i u Wielkorusów, naogół jednak w językach ruskich 
181117168 Zgadza sie znaczeniowo z pierwowzorem arabskim, 
gdzie Xarita oznacza torbę i z płn. tur. qalita (qalla) w 6 
znaczeniu. 


Rys. 1. Chata. (w. Nowosiółki, p. Kobryń), 


1. ¿templal || štenpal, gdzie indziej także ¿tandlar. 2. jak na ma- 
pie nr 8. 3. uhło || wuhłło; w innych wsiach także uho? || wuhloł. 
4. jak na mapie nr 7. 5. jak na mapie nr 10. 6. oknlo || woknio; 
w innych miejscowościach też hoknlo. 7. jak na mapie nr 11. 
8. rama. 9. šlyba | kdo || skło. 10. šaľiuka. 11. dwlery. 12. ۰ 
13. uślak. 14. $apka. 15.porlih. 16. mlostyk | pom'ostyk. ۰ kap ‘iz | 
pudstrliśże; w stodole pudďašše. 18. oćlepa. 18a. balka. 19. jak na 


1) por. St. Gw. Pol. V s. 371. 2) BBnopycchi. I. s. 135. 
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mapie nr 6. 20. krokwa. 21. tata. 22. hora; w innych miejsco- 

wosciach: poklet, xata, stola i éerd'ak, 23. jak na mapie nr 2. 

24. jak na mapie nr 4. 25. pokriduje | pokrüule. 26. strišanyk. 

27. kułyk ۱ bluntyk. 28. pryć'iiłok. 29. jak na mapie nr 3. 30. jak 

na mapie nr 5. 31. klizły. 32. dručky. 33. koľočky. 34. klomyn. 
35. stoup. 36. Šuryk. 37. oklence. 38. pryžba. 


Odziez (posciel) 


Czapka (mapa 23). Czapke letnia na calym prawie Polesiu 
nazywaja kozyrok. Wyraz ten znany równiez i na Mazowszu, 
lecz nie w znaczeniu czapki (p. mapa 24). Brückner utrzymuje, 
że kozyr (urobiony od kozy) od nas przeszedł na Ruś, gdzie roz- 
winieto jego znaczenie od atutu w kartach do ubioru głowy IL 
Wprost przeciwnego zdania jest Berneker, który także potwier- 
dza wspólne (choć niejasne) pochodzenie kozyra w kartach 
i w odzieży, lecz polski kozer uważa za pożyczkę ruska“). 
K. Lokotsch znowu kozyr atut w kartach wyprowadza z tur. 
koz, lecz nie godzi sie na to, by kozyr okrycie głowy utozsa- 
miać z tym tematem °). Trudno jest dociec punktu wyjścia tego 
wyrazu wobec spornej kwestii identyczności kozyra w pierwszym 
i druśim znaczeniu. Kozyr w kartach jest na Mazowszu głę- 
boko zakorzeniony, podczas gdy kozyr w ubiorze jest mniej 
popularny i sprawia wrażenie rusycyzmu. Północne i wschod- 
nie Polesie wyodrębnia šapka, wyraz według E. Karskiego '), 
pochodzenia tureckiego (tur. ¿abka). Raz tylko (p. 57) notowa- 
łem kašket, który jest tu chyba przetransportowany z Mazowsza, 
gdzie używa sie go nie mniej często jak fujazierki zapožyczonej 
za pośrednictwem niem. Fourage, Fourageur (z fr. “ourrage) i ma- 
ciejówki. 

Daszek u czapki (mapa 24). Jak widaé z mapy, koz'yrok 
w większości miejscowości oznacza jednocześnie czapkę i daszek. 
Na Mazowszu, jak i w innych gwarach polskich, występuje on 
dość często, ale wespół z rydelkiem, notowanym na Polesiu tylko 
jeden raz w formie: rydl'iuka. 


Dašok, który tworzy spore skupienie na płd. zachodnim 
skraju Polesia używany jest chętniej przez młode pokole- 


1) SŁ Et. J. P. s. 262. 2) Sl. Et. Wb. s. 597. 3) Et. Wb, der Europ. Wörter 
Orient. Ursprungs s. 97. t) BBnopych: I. 178. - 
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nie, niz starsze. Poza wymienionymi nazwami daszka spotyka 
się jeszcze: lopatka, kašket, slopel, kop'ył, glanok, šklôrka, xolodok, 
soklirka, dublak i bryl (mający swe ostateczne źródło we wł. 
ombrella parasol, kapelusik), który wespół ze skórką!) znalazł 
się w szeregu tych nazw za pośrednictwem polskiego. 

Kimbałka (mapa 25). Obręcze lniane lub ze słomy, które 
Poleszuczki nakładały na głowę pod chustkę nazywano w po- 
łudniowej części Polesia: ki(m)b'ałka | kinbalka, w północnej 一 
tkanka i k'anka | kanyca. Kanyc'a nie ma chyba związku z kaniq 
"u kapelusza , lecz powstała raczej z uproszczenia grupy tk i dla- 
tego potraktowałem ją wspólnie z tkanką, dla ścisłości podam, 
że ńotowałem ją w p. 42, 47 i 48. 

Jeżeli chodzi o stosunek wyrazu tkanka do słownika języ- 
ków sąsiednich: polskiego i wielkoruskiego, to trzeba zaznaczyć, 
ze Dal jego nie zna zupełnie, Linde natomiast i Karłowicz’) po- 
dają go w znaczeniu stroju kobiecego na głowę (L.), bądź “ko- 
rony z kwiatów sztucznych, pereł i wstążek (K.). 

Kimbałkę częściej słyszy sie z elementem nosowym (u Dala 
i Hrinczenki xu6anka), co wierniej kontynuuje stan st. cerk. 
słowiański: kumóan» i zgadza się z prawzorem greckim ۷ 
"metalowe naczynie, czasza ?) We wschodniej części Polesia, 
w stolińskim mamy obruč i llamec. oraz sporadyczne podbička 
i kabľuč. Do rzadko używanych należą również kýčka (u Hrincz. 
kuyka w tymże znaczeniu) i korobka. Z tym wyrazem musiało sie 
wiązać zróżnicowanie samego przedmiotu. Był to zapewne nie 
pierścień, lecz szeroka obręcz, podobna do ram sita. 


Siermięga (mapa 26). Palto z szarego sukna (niejednolitego 
kroju) Polesie zachodnie nazywa s'irrleha, wschodnie św!itka. 
Wyraz siermięga za czasów Lindego był jeszcze u nas, zdaje się, 
w czestszym użyciu, dziś już należy do rzadkości. Z Ma- 
zowsza podano mi go tylko ze wsi Skaratki (p. łowicki) w zna- 
czeniu koszuli z lichego płótna. Notuje go także z Kaszubów 
S. Ramult *) (sermjąga), podczas gdy u Karłowicza już się z nim 
nie spotykamy. Etymologia wyrazu dotychczas nie wyświetlona. 
Na gruncie białoruskim Karski traktuje go jako pożyczkę fińską 
(sermig) za pośrednictwem lit. serméga“). Switka jest polskiemu 
(i bulgarskiemu °) wogóle nieznana. Linde przytacza ten wyraz 
tylko z objaśnień do Statutu Litewskiego. Raz tylko spotkałem 


1) o czym por. E. Karskicgo Bbnopycen: I. s. 146. 2) St. Gw. Pol. V. s. 402. 
3) [Ipeo6p. Sr. Cn. 307. *) Sł. Jęz. Pom. s. 192. 5) ibid. s. 108. °) Brück Sł. Et. 
J. P. s. 538. 
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go we wsi Osówiec (p. Przasnysz), lecz trudno mi orzec, czy 
zachował się tam jako archaizm, czy też może w czasach póź- 
niejszych dostał się w jakiś sposób z rosyjskiego. 

Płd. część brzeskiego i płn. kowelskiego nie zna żadnego 
z omawianych wyrazów posługując się pogardliwa łatuchą. Sukmlan, 
Kurta, Zup'ica są zlokalizowane w obrębie 1—2 wsi, Pierwsza 
ztych nazw, aczkolwiek wywodzi się ze Wschodu (wsch. tur. siik- 
män sukno podbite skórą, palto 0 przeszczepiona została na grunt 
poleski z Mazowsza, gdzie jest w codziennym użyciu. Dwa 
ostatnie wyrazy są również tym gwarom obce. Zupica jest bez- 
sprzecznym polonizmem, kurte możemy traktować jako polonizm 
lub rusycyzm zależnie od przyjęcia jednej z dwu możliwości 
jego pochodzenia: z łać. curtus obcięty czy z tur. kürtek krótka 
bluza 27. W pierwszym wypadku dopuścilibyśmy pośrednictwo 
polskie, w drugim rosyjskie. 

Bluzka kobieca (mapa 27). Na Polesiu przeważają 2 nazwy 
letniej bluzki kobiecej: blluzka i kapťan. Pierwsza z nich przy- 
szła z Mazowsza, gdzie często jest używana, zwłaszcza wśród 
pokolenia młodszego, druga istnieje niezależnie od mazowiec- 
kiego kaflana i wyprowadza się ze wspólnego z nim źródła, 
z per. hdfłan (za pośrednictwem tur. kafłan*). Kloxta (r. xodra, 
br. konra) i należąca do wspólnego pnia kuylajka (r. kybaňkxa) 
w bliskości stoją z p. koftyr (z per. kuft, kufter tkanina jedwabna”, 
na co zwrócił uwagę Preobrażenskij *), Košulka, kamiz'elka, klurta 
.i rodzima rublaszka sa, jak widać z mapy, mało reprezentowane. 

Spódnica (mapa 28). Spodňica, spoń'ica (p. 44, 51, 68, 70—1—5—6— 
7—8—9, 82—4—7—8) stała się dziś już og. poleską nazwą spódnicy. 
Jeszcze tylko w zachodniej połaci słyszy się ywarl'uy i rzadsze 
portan'gk, ale młodsze pokolenie już te nazwy zarzuca. Dotyczy 
to zwłaszcza fartucha znanego powszechnie w znaczeniu og. pol- 
skim. Przejście znaczeniowe od p. fartucha do poles. spódnicy 
jest analogiczne do przejścia niem. Schürze fartuch w dawne maz. 
sorce spódnica. Fartuch w znaczeniu spódnicy w polskim podaje 
Karłowicz tylko z pogranicza ruskiego, a mianowicie lubelskiego 
i p. krasnostawskiego °), Na Mazowszu dziś mamy dwie nazwy: 
spódnica i (czasem pogardliwe) kiecka, zapożyczone za pośred- 
nictwem węgierskiego (kecse) z tur. keče filc, dywan °). 

Fartuch (mapa 29) Na jednolitym tle wyrazu  ywart'uy, 
Xwartušok (p. 5, 6, 19, 20, 23—4, 33—6) wyróżnia się znowu 
płd. zachodni skraj Polesia, gdzie używane są: perednyk, zap'aska 


1) Lokotsch. Et. Wb. s.32. ?) ibid. s. 100. 3) ibid. s. 61. *) 9r. Cn. °) SŁ 
Gw. Pol. Il. s 8. 5) Lokotsch Et. Wb. s. 92. 
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i zatlulka. Nazwy te nie są lokalne. Zapaska jest znana na Kur- 
piach, a po za tym, jak wynika Z Karlowicza cieszy sie popu- 
larnością w większości gwar polskich'). Wymienia ja i Dal 
z gub. orlowskiej. Zatutka notowana jest równiež u Dala z gub. 
mińskiej i razańskiej. 

Spódnica zimowa (mapa 30). Polesie północne i częściowo 
zachodnie nazywa zimową wełnianą spódnicę andarakiem. Wy- 
raz ten ma zagadkową historię. Niemieckim pochodzeniem (niem. 
Unterrock) i geografia wskazywałby na polskie pośrednictwo, 
tymczasem na Mazowszu trudno się doszukać jakichkolwiek jego 
śladów. Wyraz, który przytacza H Koneczna z łowickiego 2): 
aeg era || ¡avg era odbiega nietylko fonetycznie ale i znaczeniowo, 
oznacza bowiem nie spódńicę, lecz ciepły watowany kaftan 
lub palto. Wprawdzie znajdujemy i u Karłowicza inderak, anda- 
rak w znaczeniu spódnicy, ale dotyczy to języka kresowego 
(gwara august, Ust. z Lit), do którego się mógł dostać właśnie 
z omawianych gwar ruskich °}. W płd. części Polesia ten sam 
przedmiot nazywa się litnyk. Wyraz ten znany jest u nas (letnik) 
na Śląsku, w poznańskim, a nawet na Mażowszu czerskim, lecz 
wyłącznie w znaczeniu spódnicy letniej‘). To samo stwierdzamy 
i w ukraińskim słowniku Hrinczenki. W stolińskim i we wschod- 
niej części pińskiego szerzy się odrębny domotkan. 

Sajlan (z pol, wł. sajone płaszcz, kabat żołnierski i rodzime 
rabak sa, jak widać, sporadyczne. 

Przyramki (mapa 31). Kliny naramienne u dawnych koszul 
kobiecych mają różną, lecz niezróżnicowaną nomenklaturę 
w obydwu dzielnicach. Mazowsze nazywa je przyramkami, na 
Polesiu dominują wlustauki, Wschodnie Polesie i w tym wypad- 
ku ma własne słownictwo. W stolińskim spotykamy napľečňiki, 
w części luninieckiego poliki. Wyraz ten Hrinczenko podaje 
w tym samym znaczeniu nonuk — u Dala zaś nonuku oznaczają 
kliny pod pachami. 

Ćwikle kliny pod pachami (mapa 32). Mazowieckiego po- 
chodzenia cw'ikli, cwigły, (z niem. Zwickel) wyparły prawie لی‎ 
kowicie pierwotne tu lendycy, które występowały ciągłym pasem 
wzdłuż zach, Polesia i dotarły aż do zach. granicy podr'uénikow, 
odcinając stoliński i łuniniecki od całości Polesia, W miejsco- 
wościach (p. 7, 8, 58) znajdujemy +łendwicy, które powstały na 
tle skojarzenia z lędźwiami. 

Lendycy, łendycy (ros. nenta i nenna) zapożyczone zostały z gr. 
Aévtiov ręcznik 5). 


1) St. Gw. Pol. VI. s. 305. 2) Dial. Ks, Low. s. 344. 5) Sł Gw. Pol. IL a. 206. 
4) ibid. 111. s. 29. 5) Mpeo6p. Ir. Cn. 
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Na potudniu w kowelskim, sarnenskim, a takze i na zach. 
pograniczu pinskiego znajdujemy nieznanego pochodzenia Zastki, 
lastk!i i ľastočki (p. 62). 

Mankiety (mapa 33). Wsröd siedmiu nazw mankietöw u ko- 
szuli na czoło wysuwają się tylko kourťercy i ćloyły. Koľniercy 
szerza sie z pólnocy i z zachodu od granic polskiego Podlasia 
spychajac coraz ku poludniowi stare (og. stowianskie) i polskie 
czochły, choć w polskim czecheł, czechło (kasz. dawniej i do dziś 
tam, gdzie się dochowało (poznańskie, kaliskie, pomorskie) ozna- 
cza koszulę śmiertelną. Na pograniczu zachodnim widzimy 
ciągłość historyczną oddziaływań Mazowsza na Polesie. Pierw- 
szy przyklad mieliśmy z budownictwa, gdy na miejsce szuła, 
dawnej pożyczki polskiej wdziera się dzisiejsza mazowiecka 
łątka i bant. 

Drugim przykładem są zach. poleskie nazwy mankieta. Po 
opadnięciu starszej fali ekspansji, reprezentowanej przez stp. 
obojczyk kołnierz , który tu w formie oblojcy uległ przesunięciu 
znaczeniowemu, i kołnierz, zaczyna następować nowa fala mazo- 
wieckich mankietów (z wł. manichette). 


Obšyuki są również wspólne, ale chyba niezależne od maz. 
obszywek, które zachowały się tu tylko w nielicznych miejscowo- 
ściach (Łąkawica p. miński maz., Grodzisk p. radzymin. Kur- 
pie Stare p. ostrołęcki, Orszymów p. płocki). 

Opuscé (por. op'ušuna s. 10) zna tylko część p. prużańskiego, 
a zabirce są zaledwie raz notowane. 

Spodnie (mapa 34). Pod względem rozmieszczenia nazw 
spodni Polesie przedstawia nieco odmienny obraz, niż zwykle. 
Najczęściej jakiś wyraz czy grupa wyrazów wyodrębniała Pole- 
sie zachodnie od środkowego i wschodniego, lub też wschodnie 
od pozostałych części. W tym wypadku wyróżnia się płd. wschód 
Polesia nazwą šťany od zupełnie jednolitej całości, na której 
spotykamy nahavlicy lub (b. rzadko) przestawkowe hanawicy (p. 
21, 42—3—4—5—7, 81). Na Mazowszu notowałem portki, spodnie 
i na Kurpiach (Kadzidło) buksy (z niem. Büxen!); przy czym spod- 
nie odnoszą się najczęściej do ubioru świątecznego, a buksy do 
spodni zimowych”). Nogawic niema żadnego śladu. Karłowicz 
jednakże podaje dwukrotnie nogawice spodnie z Mazowsza m. in. 
w wyrażeniu „Pozyc mi nogawic” (Maz. IL 181.) z czego wyni- 


1) A. Brückner SŁ Et. J. P. s. 48?) Buksy w tymże znaczeniu znane są rów- 
niez u Kaszubów (z informacji prof. W. Doroszewskiego). 3) Sł. Gwar. Pol. III. 
s. 333. 
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kaloby, ze zachodnia granica zasiegu tego wyrazu siegala daleko 
poza terytorium ruskie, taczac Mazowsze z Polesiem. 

Stan'y, rosyjskie i ukrainskie, kto wie, czy nie sa na Polesiu 
naplywowe. Czesto mówiacy uswiadamiaja sobie rosyjskie (nie 
ukraińskie) pochodzenie tego wyrazu i ta świadomość „wyż- 
szości' może się walnie przyczyniać do jego ekspansji. Etymo- 
logie wyrazu wyświetlał A. Iljińskij, sprowadzając jego rdzeń 
Sot — do ide. “sia szyć !), 

Nogawka (mapa 35). Kolos(w)a znana Dalowi jako wyraz 
południowy, rozprzestrzenia się na Polesiu od śranic politycz- 
nych, aż po Bug. Tylko na płn. zachodzie i na wąskim pasie 
nadbużańskim spotykamy kłeśńa, kľešňa. Dal i Hrinczenko po- 
dają ten wyraz w znaczeniu nóżek u raka i niektórych owadów. 
Zdaje się jednak, że zgodność kłeszni nogawki z kłesznią szczyp- 
cami” jest tylko przypadkowa. Uderzające podobieństwo fone- 
tyczne i bliskość znaczeniową widzimy w porównaniu kłeszni 
z big. knaluHukb, 113161111٨ górna odzież bez rękawów , knawna 
rodzaj grubego sukna i srb. klaśnja rodzaj pończoch 76 
rodzaj sukna, które Berneker wyprowadza z wł. calza (łac. cal- 
cea) 一 pończocha , calze pl. spodnie °). Zgodna z nomenklaturą 
og.-mazowiecka nohatka ukazuje się tylko w jednej wsi podla- 
skiej (p. 1). 

Pasek (mapa 36) Nomenklatura paska skórzanego do spodni 
wyodrębnia również zróżnicowany zachód od jednolitej połaci 
wschodniej. Gdy na wschodzie, bez względu na zmianę samego 
przedmiotu, pozostała wszędzie popruha, na zachodzie do wyrazu 
¿útyk, nazwy dawnych pasków przędzowych, dołącza się w p. 
koszyrskim i płn. części brzeskiego ramlinnyk, a na pograniczu 
z polskim Podlasiem mazowieckiego pochodzenia plasok. 

Buły (mapa 37). Mapa nr 37. ilustrująca rozmieszczenie 
nazw butów z cholewami nie podaje niestety, północnej granicy 
tej izoglosy na całej rozciągłości Polesia, a geografia tego wy- 
razu ma wyjątkową wage. Coboty, mimo częściowe zewnętrzne 
podobieństwo z tematem boty, reprezentują kulturę wschodnią 
(tur. Cabata, per. čäbät) 5), w przeciwieństwie do butów, które za 
pośrednictwem Polski łączą Polesie z Zachodem (z wl. botta). 
Pożyczek wschodnich w zakresie odzieży, wbrew oczekiwaniom, 
znajdujemy na Polesiu niewiele. Wyraz czoboty jestjedną z tych 
nielicznych pożyczek, która odznacza się tak silną ekspansją. 


1) Pinua Mona 1933, s. 335. 2) SI. Et. Wb. s. 510. 3) Lokotsch Et. Wb. 31. 
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Cholewa (mapa 38). Nazwa cholewy u buta laczy Polesie 
z calym obszarem Polski, tak ze róznica miedzy Mazowszem 
sprowadza sie tylko do wymowy. Na Mazowszu i Podlasiu sly- 
szymy normalnie Yoleva, na Polesiu spotykamy sie z ta forma 
tylko w .10م‎ czesci brzeskiego. W pln. czesci zach. Polesia naj- 
pospolitsza forma jest yol'awa, na pozostałym terenie od granicy 
z nowogródzkim az po Sarny Xallawa. Różnica w wokalizmie 
zgłoski akcentowanej tego wyrazu (e: a) sięga niezawodnie epoki 
prasłowiańskiej i polega na wtórnej nasalizacji sułiksu — ewa, 
z którego normalnie rozwinął się dzisiejszy — asa. Dal po- 
daje ten wyraz (xanasa) jako zachodni i południowy, z czego 
możnaby wnosić, že na wschodzie nie przekracza on granic 
Polesia. We wschodniej połaci spotykamy rosyjskiego pocho- 
dzenia holenisce, które jednak nie wykazuje tendencyj rozwo- 
jowych. 


Zelówki (mapa 39. Jak widać z mapy przeważającą nazwą 
zelówek są pódm'otki, północnych tylko i zachodnich skrawków 
Polesia trzymają sie poódnoski. Obydwa te wyrazy w znaczeniu 
zelówek są słownikom ruskim nieznane. W polskim podmiotki 
są zaświadczone w Slow. Warsz. (IV s. 385), choć w terenie 
udało mi się je znaleźć w jednej tylko wsi (Skaratki, p. łowic- 
kiego). Podnoski są znane także i w innych dzielnicach Polski — 
lecz jako nazwa powszechnie używana cechuje przede wszyst- 
kim Mazowsze północne. Tu i ówdzie spotykałem się z nowszą 
nazwą zelówki, (z niem. Sohle), lecz jej na mapie nie przedsta- 
wiałem, gdyż nie wchodzi ona w skład słownika codziennego 
użytku, Traktowano ja jako nazwę „pańską” i używano „od 
$wieta". 

Obcas (mapa 40). Mazowiecki opcas (z niem. Absatz), czesto 
z niby odmazurzonym č, rozpowszechnil sie na calym terytorium 
Polesia i zdaje sie, ze do wojny światowej był używany takže 
na miejscu dzisiejszego pudblór. 

Na Mazowszu najpopularniejszą nazwą tego przedmiotu jest 
oczywiście obcas (obczas, obsiac) choć występują i inne nazwy, 
które nie doszły Polesia. 

I tak: pogranicze pruskie w p. sierpeckim, mławskim, 
ostrowskim i przasnyskim używa napielka; w p. szczuczynskim 
i dawnym kolneńskim spotykamy knafel — świeżą przeróbkę 
niem. Knofel, Knopf. 

Łub (mapa 41). Tylna część buta, pokrywająca piętę (na 
Mazowszu zwana tyłkiem lub łubem), ma na Polesiu oprócz wspom- 
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nianego łuba, który zagonem wrzyna sie w brzeskie, dwie naz- 
wy: og. poles. z'adńik i (rzadkie) zakabľuk. 


Chodahi (mapa 42). Nomenklatura obuwia plecionego z lozy 
(postoły-łapci), które noszą Poleszucy, przypomina zarówno roz- 
mieszczeniem geograficznym jak i, częściowo, pochodzeniem 一 
izoglosy czobota i bota. 


Postoľy znane i w południowych językach słowiańskich 
(bg. nocran, 6ocran, srb. postola, trzewik) są wczesną pożyczką 
z tur. postal trzewik '( Odznaczyły sie one podobnie jak czo- 
boły niezwykłą ekspansją, usuwając z całej zachodniej Ukrainy 
i Białorusi starą nazwę d'apc'i, starą, bo zaświadczoną poza serb- 
skim (ldpat szmata, łachman ( także w litewskim (löpas) i łotew- 
skim (laps łata )”). 

Na Kurpiach, jako w jedynym zakątku Mazowsza, gdzie 
chodaki są znane, nazywają je chodakami lub kurpiami. Wyraz ten, 
około którego etymologii powstają najłantastyczniejsze domysły 
staje się jasny dopiero w porównaniu ze st. cz. krpałi robić 
buty, bg. kbpno łata, szmata, s-ch. krplje stare trzewiki, prus. 
kurpe, lit. kürpe i łot. kufpe trzewiki 3). Wątpliwe jednak, czy 
kurp miał kiedykolwiek szersze granice od dzisiejszych. Dotych- 
czas istnieje przekonanie, ze psl. hrepja kontynuują w polskim 
2 formy: kierpce i kurpie 3), Stojąc na stanowisku niezależnego 
od obcych wpływów rozwoju psł. r w obydwu tych wyrazach, 
możnaby nawet mniemać, że kurp był dawniej powszechniejszy 
na Mazowszu, niż dziś. Jednak zbyt duże podobieństwo tego 
wyrazu z litewską forma (przy, jednocześnie, skąpej liczbie in- 
nych przykładów tego typu) nasuwa przypuszczenie, że mamy 
tu do czynienia z ekpansją litewską, która na Mazowsze Bliższe 
nie dotarła. 


Łapcie są zaświadczone w słownikach polskich, ale przez 
centralnych Polaków nigdy chyba nie były używane. Linde po- 
daje je jako nazwę kresową („ze skóry, drzewa Litwa obuwie 
sobie plota, które łapciami nazywa”. 1]. s. 592). Karłowicz zna 
ten wyraz także tylko z pogranicza językowego wschodniego ?). 


Siennik (mapa 43). Worek do spania wypchany słomą, na 
Mazowszu zwany siennikiem, występuje pod tą nazwą na całym 
prawie Polesiu. Mamy więc w przeważającej liczbie s linnyk | 
śeln lik, (setn'yk), a poza tym nieregularnie rozrzucone sollomñanyk 


1) Lokotsch Et. Wb: 133. 2) Trautmann Balt-Slaw. Wb. 149. 3) ibid. 146. 
4) por. Łoś Gram. Pol. cz. I. 68. 5) Sł. Gw. Pol. III. s. 65. 
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i nieliczne rusycyzmy: matrlas (za posrednictwem ros. z arab. 
matrah miejsce gdzie coś leżało) i t'iya (r. mopar materac) 
Selest'uya i mi3lok występują sporadycznie, jedynie tylko šasťuň 
tworzy wyspę językową w p. łuninieckim. 

Szelestucha jest miejscową nazwą tasznika Thlaspi arvense . 
Zdaje się. bo teśo nie zdołałem stwierdzić, że i szastun odnosi 
się także do tej rośliny. Źródła terminologii ‘siennika’ na Pole- 
siu, poza dwoma wtrętami wielkoruskimi, dopatrywalibyśmy 
się zatem w nazwach materiału, którym jest wypchany. 


Obrus (mapa 44). Tło całego Polesia tworzy nastlólnica || na- 
stiłnyk. Z północnego i poludniowego zachodu oraz ze wschodu 
widzimy znaczne już oddziaływanie sąsiednich ziem. W p. sto- 
lińskim skaťerť. W koszyrskim się wdziera płn.-wołyńska por- 
tow'gna, a z pol. Podlasia obrlusok. Wprawdzie oópyc podaje takže 
Hrinczenko i objaśnia go przez cxareprb, jednakże obecność 
jeśo na obchodzącym nas terenie tłumaczyć będziemy wpływem 
Mazowsza, gdzie jest powszechnie używany. 


Płachta (mapa 45). Układ nazw płachty daje podobny obraz 
Polesia jak mapa poprzednia, z tą tylko różnicą, że oś. poles. 
radnlo || rannlo | rad'uśka, radluha, (p. 18, 22—4, 49, 52—6, 12-8 
84—7). na południu przekracza geograficzne Polesie i sięga da- 
leko na Wołyń. Polesie wschodnie w łuninieckim i stolińskim 
zna tylko 3'erluha. Mazowiecka pl'axta wyparła już radno z całe- 
śo p. bielskiego, wkraczając z kolei do brzeskiego. 

Og. poles. radno odpowiada r. panno worek z grubego płót- 
na. Pień tego wyrazu pan — Preobrażenskij utożsamia z psi. 
*ręd. p. rząd-rzęd. Z polskich pochodników rzędu znaczeniowo 
najbardziej odpowiada poleskiemu radno 一 wyrzęda pościel, odzież 
posazna. 


Narzedzia 


A. Narzedzia rolnicze. 


Grzadziel “u sochy" [mapa .46). Rozmieszczenie nazw grza- 
dzieli sochy jest typowe dla dwuczłonowego podziału Polesia. 
Granica między Polesiem zachodnim a wschodnim przebiega 
w znanym nam już kierunku: z płn. zachodu ku płd. wschodowi 
przez Białowieżę, Orańczyce, dalej na wschód od Kobrynia 
i nie dochodząc do Pińska obniża się w kierunku Sarn, pozostawia- 
jąc Stolin po stronie wschodniej. Na wschód od wytyczonej 
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granicy występuje rohač, na zachód wujjle. Rogacz, w czasie gdy 
socha była w użyciu gospodarskim, nie ograniczał zasięgu do 
płn. wschodniego Polesia, lecz obejmował całe Mazowsze pół- 
nocne. Dziś jeszcze natrafiamy na ślady rogacza we wsiach: 
Sołki (p. Szczuczyn), Zabiele (p. Łomża), Bojany (Ostrów Maz.), 
Szewnica (Radzymin), Ruchna (Węgrów), Klimy (Siedlce) i Wól- 
ka Zamkowa (Bielsk P.. Ślady te zostają szybko zacierane 
przez szerzaca się z południa grządziel | grądziel, 

Wujje notowane w polskim tylko ze Śląska Cieszyńskiego 
(oje)') jest znane wszystkim językom słowiańskim (cz. oje, luz. 
wojo, big. onurre, s-ch.ojic) a poza tym także w litewskim (iena— 
'dyszel), greckim ojéion ster i indyjskim (isha — dyszel )?). Wy- 
parte z ziem Polski przez niem. pochodzenia dyszel (z niem. 
Deichsel) i wątpliwą, co do słowiańskiego pochodzenia, grządziel 
ostały się na zachodnim Polesiu, jako jeden z najstarszych ar- 
chaizmów. Dyżel i hradil (o czym p. niżej) są bardzo rzadkie 
i wątpliwe, czy istniały tu przed wprowadzeniem pługa współ- 
czesnego. 

Grządziel pługa (mapa 47) Jak na Mazowszu północnym 
ód czasu wprowadzenia pługa na miejsce sochy rozpowszech- 
nila sie nazwa grzqdzieli, nie pozostawiając śladu po dawnym 
rogaczu, tak i na Polesiu wraz z nowym narzędziem wchodzi 
w życie nowa nomenklatura, kurcząc zasiegi starych nazw. Naj- 
większą ekspansję wykazuje dyšel, który opanował nie tylko 
terytoria dawnego rohacza, lecz z każdym dniem wypiera stare 
wujje na zach. Polesiu. Z Wołynia sunie się ku północy hraďil, 
a z Mazowsza ta sama nazwa w polskim fonetyzmie: ۰ 
Kľučka, kulblaka i stebło ukazują sie tylko sporadycznie na po- 
śraniczu z Wołyniem. 


Soszniki sochy (mapa 48). Obydwie nazwy występujące na 
Polesiu: sošnyki i narloht powtarzają się na Mazowszu lecz, w ten 
sposób, że soszniki łączą się bezpośrednio z Mazowszem północ- 
nym i sięgają aż po rz. Wkrę, Wisłę i Liwiec, narogi ukazując 
się w widłach Wisły, Buga i Liwca, tworzą zasiag przerywany. 
Na zachód od Wkry i na południe od Wisły spotykamy tylko 
lemiesze. 

Sosznik pługa (mapa 49). Stare nazwy soszników u pługa 
kurczą swoje granice. Na krańcach ich dawnych zasięgów po- 
jawiaja sie łemiś | lem"és oraz takie nowotwory, jak zakrij (naz- 


1) Karłowicz SL Gw. Pol. II. s. 424. ? A. Brückner St. Et. J. P. s. 377. 
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wa przeniesiona z jednej odkladnicy sochy), niz i rezak. Po- 
dobnie dzieje sie na Mazowszu. Dawne narogi ustapily przed 
posuwajacym sie z poludnia lemieszem tak, ze dzis tylko w jed- 
nej wsi (Nadma VW. p, Radzym.) natrafilem na $lady tej nazwy. 
Granica sosznika cofnela sie równiez daleko na pölnoc, az do 
pin. wschodnich granic powiatów: mlawskiego, przasnyskiego 
i ostrowskiego. 


Socha (mapa 50). Widlasta czesé sochy, na która naklada 
sie soszniki, pólnocne i pin. wschodnie Polesie nazywa sochq 
(sox'a) 一 reszta Polesia pľacha (pllaxa. pľaška p. 38, 52-5, 88), 
płaytyna (p. 14, 18, 22-5, 30—1—2—3, 41-8, 60, 86). 

R'alo 一 pochodzi tylko z jednej wsi w koszyrskim. Z tych 
nazw Mazowsze zna tylko soche, która zajmuje p. szczuczynski, 
łomżyński i cale Mazowsze Bliższe, Na pozostałym terytorium 
spotykamy spary, racice i widła | bid{a!), nie znajdujące žad- 
nego już echa na Polesiu. 


Podpałek (mapa 51). Składowa część umocowania sochy 
(płachy) ma oprócz jednej nazwy przygodnej pudwl na płd. 
wschodzie Polesia wižok | uz'ok, pudwiż (p. 68), na pld. zacho- 
dzie "orik | wir i na pozostałym terytorium putp!'ałok. 


Orik notowany w formach obocznych: hort (w)'oryk (p. 14, 
15, 18, 19, 20, 25, 34) hlorié (p. 22-3-4, 36—7—8, 40), "orčyk p. 35) 
i wir (p. 28—9) nie łączy sie Z orać, lecz raczej z wir, w!oryk 
(w znaczeniu przyrządu do zawierania czegoś). Rdzenne w w wy- 
razie woryk łatwo mogło ulec pomieszaniu z protetycznym i być: 
usunięte lub zastąpione innym przydechem (A). 


Pięta (mapa 52). Część pługa, po której się on sunie po 
ziemi, nazywa się najczęściej na Polesiu potoz'ok. Odpowiedni- 
kiem tej nazwy na zach. Mazowszu jest płóz; wyraz używany 
zresztą powszechnie w dialektach polskich w terminologii innych 
części pługa i dawnych plužyc“). Paťa, która grupuje się prze- 
ważnie na pograniczu zachodnim przechodzi ruską granicę języ- 
kową i w postaci p. piety obejmuje Mazowsze północne do rz. 
Orzyca i Narwi, po czym od Bugo-Narwi spada ku południowi 
równolegle do Wisły. Na południe od wskazanej linii mamy już 
płd. mazowiecką strzałę, nieznaną zupełnie Polesiu. Inne ma- 


1) Bidła te nie mają związku z bidłami u krosien. Powstały one 
z mideł na gruncie fonetycznej wymiany b || m, która spotyka się często tam, 
gdzie istnieje dwuwargowa artykulacja m. ?) o czym por. Kart. Sł. Gw. Pol. IV. 
s, 143. 
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zowieckie nazwy: pantofel (Imielnica p. Plock) i stopka (Ligowo 
p. Sierpc.) jak równiež poleskie zjizd, slanka, i pľawok sa malo 
używane. Wyjątek stanowi na Polesiu puďošwa, która choć nie 
ogniskuje się nigdzie — pojawia się zrzadka w każdym jego za- 
kątku. 


Odkładnica (mapa 53). Og. poleską nazwą żelaza u pługa, 
które odkłada skibę jest pollica. Dialekty centralne polskie znają 
ten wyraz jedynie w znaczeniu półki, o policy, — odkładni 
mówi Karłowicz tylko z Podlasia '). Na Mazowszu ta część płu- 
$a ma dwie nazwy: odkładnica i deska. Granicą tych wyrazów 
jest Wisła, tylko na wschód od ujścia Bugu deska przekracza 
Wisłę, sięgając wzdłuż Bugu zagonem pod Wyszków i Brok 
(p. Ostrów Maz.) po czym spada równolegle do Wisły ku połud- 
niowi, przechodząc przez: Rembelszczyznę, Nadmę W. (p. Ra- 
dzymin), Niedziałkę Starą (Mińsk M.), Kuligow (Warszawa), Wól- 
kę Mlądzką (p. warszawski) i Budy Uśniackie (Garwolin). W ko- 
szyrskim i kowelskim napotykamy na zwarty zasiag płn. wołyń- 
skiej bllexy (z pol, niem. Blech), na płn. zachodzie wdziera sie 
mazowiecka otkľadňa. Playa i zakr'j są nazwami przeniesionymi 
z nomenklatury sochy. 


Rączki u pluga (mapa 54). Poza og.-poleskim ručki notujemy 
jeszcze łapk!i, rożki strunki — wyrazy, występujące w różnych 
punktach Polesia i dlatego nie rokujące rozwoju. Ruczki łączą 
się bezpośrednio z płn -mazowieckimi rączkami, odcinajacymi sie 
od płd.-maz. nóg. Granica zasięgu tych wyrazów przebiega rz. 
Wkra i od ujścia jej do Bugu, Bugiem i Wisłą ku południowi. 
Od tej granicy są pewne uchylenia zarówno w kierunku północ- 
nym, jak południowym. I tak, w pow. przasnyskim (w. Osówiec, 
Jednorożec) spotykamy nogi, na południe od Wisły (w. Żychlin 
p. garwol., Żylin p. sochacz. i Skaratki p. łowicki) zdarzają 
się rączki. Pierwotnie rączki ograniczały się wyłącznie do Ma- 
zowsza północnego z zachodnią granicą opartą o rz. Orzyc. Po- 
pularyzację tego wyrazu na Mazowszu Bliższym zawdzięczać na- 
lezy tej okoliczności, że znalazł się on w języku książkowym. 

Motyka (mapa 55). Og. słowiańska motyka, na Mazowszu 
wyłączna nazwa tego narzędzia, jest na Polesiu, jak widać z ma- 
py, mało spopularyzowana. Stanowcza przewagę ma kopaćka | 
kopan'yca (p. 39, 40—8, 50, 57, 61—2—5—8, 72—3, 87—9) i ko- 
planka (p. 59, 60). Na Mazowszu i w większości gwar polskich 


1) SŁ Gw. Pol. IV. s. 236. 
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z tych dwu nazw jest uzywana wylacznie motyka. Kopaczke Kar- 
łowicz podaje tylko z krakowskiego. Kľuka — to nazwa nie 
wyspecjalizowana i oznacza poza tym kazdy kawalek drzewa 
z hakiem, lub z natury zakrzywiony. Grac przeszlo z Mazowsza, 
gdzie gracq (z niem. Kratze) nazywa sie motyke ogrodnicza na 
dlugim trzonku. 


Rys. 2. Plug (w. Nowosiólki, p. Kobryn). 
Calosé — pluh. 


1. jak na mapie 54. 2, jak na mapie 52. 3. jak na mapie 49. 

4, jak na mapie 53. 5. pruťy. 6. jak na mapie 47. 7. liguľator: 

w innych miejscowościach takže: kor'onka, flaha, z'azubeń, hrlebeñ, 
halwa, pluto. 8. haclok. 9. zlatyčka. 


Trzonek motyki (mapa 56). Maz. i og. pol. #rzonkowi odpo- 
wiadaja na Polesiu dwie formy: ruska čerenok | čeruš!ok (p. 49) 
i zruszczona (z pol.) tronok. Obydwie formy na Polesiu wschod- 
nim rzadkie, a w kacie pld. wschodnim wcale nie uzywane. Sze- 
rzy sie tam natomiast deržak || 06720100 (p. 32, 51—2—7, 603-7 
11—6—8, 81—7—9), | deržaľo (p. 58) | derżańńe (p. 31, 53, 62). 
nawet kosztem starszej nazwy ručka, która w jezyku poprzed- 
niego pokolenia byla zdaje sie w czestszym uzyciu. Kopan'owisko 
jest nowotworem zamknietym w obrebie jednej wsi. 

Bijak (mapa 57). Bič i bijak dzielą Polesie w identyczny 
sposöb jak wujje i rohacz, pidwatyna i podruba, klunia i humno t. zn. 
w kierunku z pin. zachodu ku .10م‎ wschodowi, znaczac, 6 
moie, szlak dawnej kolonizacji ruskiej. 
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Trudno jednakze opierajac sie na tych przykladach wysu- 
wac jakiekolwiek perspektywy historyczne, bo musimy sie zaw- 
sze liczyć z możliwością mazowieckiego oddziaływania, a to tym 
bardziej, że na Mazowszu, podobnie jak w innych dialektach 
polskich znają tylko bijak, z wyjątkiem Kaszubów (bić) '), które 
nie rzadko wykazują zbieżność słownikową z terenem ruskim. 


Rys. 3. Cepy. (w. Nowosiółki, p. Kobryń). 
Całość — cip, ciep. 
1. cypyłno. 2. jak na mapie 57. 3. haľouka. 4. klapyca. 5. uY'o. 
6. prüuzakly. 


Grabisko (mapa 58). Mapa nr 58 1 71 (toporyśće (—ysko) po- 
święcona jest sufiksom — isko: — iszcze. Do tematu tego wrócę 
jeszcze na innym miejscu, tu chciałbym ograniczyć się do po- 
dania geografii tych sułiksów w zakresie kilku wyrazów. 

W wyrazach hrlablisko topor'ysko suf. -isko jest powszechnie 
używany na pograniczu zachodnim, a zupełnie nieznany 
w powiatach wschodnich. Natomiast w wyrazach ur'oćysko, 
bulblowisko, 'owsisko sufiks ten, choć rzadko używany, spotyka sie 


1) Ramułt St. Jęz. Pomor. s. 7. 
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na calym Polesiu. Z tego wynika, ze -isko w hrablisko i toporysko 
nie należy traktować jako specjalnej kategorii stowotwórczej, 
lecz jako zjawisko leksykalne. W tych wypadkach został on 
przyjęty z zachodu wraz z wyrazem. Toporyszcze w polskim 
zjawia się wyjątkowo i niespodziewanie tylko u Kaszubów w for- 
mie topoerésée !). 

Ucho (mapa 59), Najpopularniejsza nazwa tej czesci kosy, 
która sie bezposrednio przymocowuje do kosiska jest na wschod- 
nim Polesiu 一 šyja, na zachodnim piaťa. Pierwsza z nich jest 
w mazowieckiej nomenklaturze kosy wcale nie uzywana, druga 
oznacza ogölnie najszersza plaszczyzne kosy od strony kosiska. 
Uxo, ktöre na Polesiu spotykamy tylko przygodnie, mozemy 
uważać za nazwę og. mazowiecka. Kark, borodk'a ani مع‎ int, mimo 
polskie pochodzenie (z niem. Gewinde) Mazowszu w tym znacze- 
niu sa nie ۰ 

Zabójnik (mapa 60). Zaťyľok | zapoťyľok, og. poles. nazwa 
klina do uszczelnienia kosiska w pierścieniu, ogranicza sie do 
terytorium językowego ruskiego, a nawet na płn. zachodzie ustę- 
puje przed słownictwem mazowieckim. Zabloiië, na Mazowszu 
zabójczyk | zabójnik | zawójnik, ciągnie się zwartym pasem od wsch. 
granic brzeskiego przez Mazowsze północne az po Wisłę i Wkre. 
Kľinok — na Mazowszu klin jest nazwą typową pld. mazo- 
wiecką. 

Kulka (mapa 61). Mazowiecka nazwa rączki u kosiska kulka 
(z niem. Keule) dotarła na wschód prawie az do granic politycz- 
nych. Rączka podobnie jak poles. r'ućka są mniej pospolite, nie 
mówiąc już o nazwach przygodnych, takich jak na Mazowszu 
krokiewka (w. Imielnica, Radotki p. płocki) lub na Polesiu kľučka 
i rukom"atka, Wschodnio-poleskie wjaz'ok i łućlok łączą sie z in- 
nym typem rączek, którego określenie zawiera się w samych 
wyrazach. Są to z wiązu zaśinane łuki w przeciwieństwie do 
rączek wdłubywanych, do których odnoszą się wszystkie inne 
nazwy. 

Osełka (mapa 62). Og. poles. brus, brus!ok, "obrus (p. 12, 15, 16, 
18, 23—4—5—6, 34—5—6—8—9) znalazłem na Mazowszu tylko 
raz we wsi Kuligów (p. warsz.) w postaci brustek. Jak možna 
wnioskować z Karłowicza (SI. Gw. Pol. I. s. 123) wyraz ten jest 
mało znany i innym gwarom polskim; autorzy wspomnianego 


1) Ramułt Sł. Jęz. Pom. s. 214, O wpływie języka polskiego na białoruski 
w zakresie sufiksa —isko por. L. Ossowskiego Studia nad wpływami języka pol- 
skiego na białoruski. Lwów, 1937. 
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slownika podaja go mianowicie tylko z Podhala i Slaska Cie- 
szynskiego. Niewiadomo z jakich źródeł, lecz podaje go i Linde, 
umieszczajac obok brusa takze i brusnik 'szlifierz. Poza tym Ma- 
zowsze zna tylko osełkę i (rzadkie) osołkę. Temat ten na pln. 
zach. Polesiu występuje w r. Z, więc o'ofka, na pln. wschodzie 
w r. m. — asaľok, osoľok, co w pierwszym wypadku możnaby 
tlumaczyé wplywem jezyka polskiego, w drugim zas rosyjskiego, 
któremu właściwe są jedynie formy r. m. ocenokb i OCÓNOKb, po- 
za drobnymi odchyleniami (océnxa) w gub. pskowskiej !). 

Kopystka (mapa 63). Drewniana łopatka do ostrzenia kosy, 
uzywana dawniej na Mazowszu, a do dzis na Polesiu, ma zgod- 
na nazwę na całym obszarze ruskim metleriki, lub z wtórnym ele- 
mentem nosowym: ment'enki, mentaślćjki (p. 16, 25—8—9, 32—3, 40, 
41—4—6—7—9, 51—4—5, 89), menťuški (p. 4, 64—5—8—9, 72— 
3—4—5—8, 82—7—8) i menc'i fp. 10, 21, 43—45, 53 i 86). 

Odrębna nomenklatura szerzy się z płd. zachodu: Zoplatka 
i trep'uska. Mazowsze nie zna żadnej z tych nazw. Tam, o ile 
można wywnioskować ze skąpych wiadomości o zapomnianym 
dziś narzędziu, północna połać do rz. Liwca miała strychoľek 
(z niem. Streichholz) i pochróstkę (por. chros(t)jnąć uderzyć ), — po- 
łudniowa kopyść, kopystke. 


Młotek (mapa 64), Jednolitemu obszarowi Mazowsza i więk- 
szości Polesia, które łączy izoglosa młotka-mołotka przeciwstawia 
się płd. wschodni zakątek z ustępującą nazwą  hlow'ec, khwlec. 
Wyraz ten w identycznym znaczeniu powtarza się tylko w ro- 
syjskim (Kreseut), podczas gdy w big. knbByn i csl. kljuna 
i klovati używa sie o dziobie i dzióbaniu. U nas wprawdzie 
podaje Słow. warsz. (II. s. 366) kluwiec, klewiec w znaczeniu mlot- 
ka siekierowatego do ociosywania kamieni naogół jednak p. 
kluć (daw. klwać) używa się tylko o dzióbaniu, wykluwaniu pta- 
sząt. 


Szufla (mapa 65). Rodzima i powszechna jeszcze na Pole- 
siu w'ijanka łączyła się dawniej z maz. wiejatką usuniętą przez 
niem. pochodzenia szuflę (z niem. Schaufel) tak doszczętnie, że 
dziś z trudem jej śladów możemy się doszukać (w. Zylin p. so- 
chaczewski, Skarotki p. łowicki, Budy Uśniackie p. garwoliński). 
Przekroczywszy wschodnią granicę językową szufla 一 šopľa 
szerzy się z niebywałą szybkością na gruncie poleskim. Wpraw- 
dzie w znaczeniu narzędzia do wiania zboża granicami swymi 


!) por. TIpeoöpaxienckin Sr. Ca, 
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siega po Pruzane i Kobryn, ale jako narzedzie rybackie (do wy- 
lewania wody z lódki) znana jest juz na glebszym Polesiu. 


B. Narzedzia tkackie. 


Nawój (mapa 66). Wal w warsztacie tkackim, na który na- 
wija sie przedze, północna część Polesia nazywa zgodnie z Ma- 
zowszem — nawojem. Środkowe i południowo poleskie 156 
utrzymuje się tylko w śranicach językowych ruskich. 

Bidła (mapa 67). Ramy, w których umocowany jest grze- 
bien tkacki, dziś prawie powszechnie nazywają na Polesiu اهم‎ 
biłki, nablilicy (p. 17, 21, 41—2—3—5 - 6—7—8, 63—5—8, 72—6—8, 
81—2—3) nab 'ilńicy (p. 4, 10, 71, 84—5). Lada (z niem. Lade), 
która na Mazowszu poza ogólnym znaczeniem ławy, przegrody 
(w sklepie) jest używana przede wszystkim w znaczeniu siecz- 
karni, dźwigara i pomostu w młócarni — tu przeszła jako część 
dawnych krosien. W nowoczesnych warsztatach tkackich, zwa- 
nych w odróżnieniu od dawnych „krosien" — warsztatem, poles. 
l'ado ustępuje zawsze przed nabilicami. Mazowieckie bidła nie 
mieszają się niśdy z nabilicami, ściśle wyznaczając swoim zasię- 
giem granicę językową polska. 

Potak (mapa 68). Geografia nazw przyrządu do nawijania 
cewek przypomina nam jeszcze raz w grubszych zarysach gra- 
nicę z płn. zachodu ku płd. wschodowi. We wschodniej części 
mamy suk!a(j)ło | suk'adto (p. 84—5) i suklaé (p. 9, 10, 14, 21), w za- 
chodniej plotak. Sukaľo urobione zostało od czasownika sukać, 
'nawijać, kręcić , zaSwiadczonego we wszystkich językach sło- 
wiańskich i litewskim!) U nas ostał sie ten wyraz jedynie na 
krańcach południowych (Śląsk Ciesz.) i północnych (Kaszuby) 2 
Potak (notowany w Słowniku warsz.) jest mi z Mazowsza nie 
znany. Tu wysuwają się głównie: toczek i szpulowak (od szpulo- 
wać nawijać ze szpuli), który przeszczepiony został na grunt 
poleski w formie Spul'er. 

Trzpionek (mapa 69). Pręcik, na którym obraca się cewka 
w czółenku tkackim, ma na Polesiu dwie nazwy zasadnicze, 
dzielące je w kierunku równoleżnikowym po linii: Brześć— 
Kobryń—Pińsk -Łuniniec. Na północ od tej linii występuje 
prut'ok, na południe #fuďec. 

Prutok jest nazwą tak mało wyspecjalizowaną, że zawsze 
spodziewać się go możemy na Mazowszu, choć dotychczas spo- 


1) por. A. Brücknera SŁ. Et. J. P. s, 525. 
2) por. J. Karłowicza Słow. Gw. Pol. V s. 261. 


36 


tykalem sie tylko ze spionkiem | trzpionkiem. Chludec przeciwnie, 
na Polesiu ma użycie znaczeniowo ograniczone do ‘trzpionka’ 
w czólenku, podczas gdy na Mazowszu chląd oznacza drzewo 
cienkie i wyniosłe, w r. xnynb — znaczy drag, żerdź, debine, 
w cz. chlond — kij, w csl. Aude — używany był w znaczeniu 
rózgi. Spen geografia swego rozprzestrzenienia wskazywalby 
na mazowieckie pochodzenie, choć znany jest dobrze w rosyj- 
skim (wnexb, mnunb) i w ukraińskim (unnxb). Żywiec' jest naz- 
wą przygodną i bodaj rosyjskiego pochodzenia (por. r. xusbeub 
młoda gałązka, latorośl ). 

Przęślica (mapa 70). Mazowieckiej przęślicy, prześlicy, w zna- 
czeniu deseczki do przywiązywania kądzieli, odpowiada płn. po- 
leskie pr'aśńica (r. 1. 

Potud. i środkowo poleska potes, poces (r. norecb w innym 
zňaczeniu) urobiona od po - fesati | tešq jak nasza przycies, za- 
myka się tylko w obrębie śranic językowych ruskich. Potwier- 
dzać się zdaje to i Karłowicz, któremu znany jest ten wyraz 
ze Stow. gwar. Polaków z Litwy !). 

Kopy? i stolplec” są nazwami zlokalizowanymi w obrębie jed- 
nej wsi. 


C. Narzędzia ogólno-gospodarskie. 


Topór (mapa 71) 0۵ i ¿klud(t) — nazwy topora ciesiel- 
skiego zbiegają się na granicy idącej znanym nam szlakiem 
z płn. zachodu ku płd. wschodowi. Topor, poza polskim, znany 
także w rosyjskim, czeskim i serbskim, zapożyczony zostal 
w epoce wspólnoty językowej słowiańskiej z per. fäbär za po- 
średnictwem tur. tabar, teber?). 

Sklud{t) (gen. škľuda i škľuta) pochodzący z lit. skluta, repre- 
zentuje bardzo znikome w zakresie kultury materialnej wplywy 
litewskie. 


Rys. 4. Krosna. 
(w. Zahorje p. Kobryn). 
1. statyuky. 2. jak na mapie nr. 66. 3. worotlylce. 4. žurauka. 
5. zaperňa. 6. dırkown'a. 7. ďoščka. 8, nyty. 9. jak na mapie 
nr 67. 10. berdo. 11. klučky. 12. paličky. 13. šnurky. 14. kru- 
żlećok. 15. kľudčyk. 16. ponoz'i. 17. hr'adka (przybita do pułapu). 
18. kyj. 19. člounyk. 20. c'iwka. 21. jak na mapie nr 69. 


1) SL Gw. Pol. IV. s. 157, ?) Miklosich Et. Wb, s. 359, Lokotsch Et. Wb. 
s. 155. 
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Ostrze topora (mapa 72). Polesie ma w uzyciu dwie nazwy 
ostrza topora (siekiery): ostryj'e | ostr'yj i tezo || l'ezo || l'ozo (p. 14: 
21, 63-4, 70—3—5—8, 86-8, 90) | hloz (p. 68). Nie tworza one 
wyraźnych kompleksów, spostrzec wszakże nie trudno, ze ľozo 
występuje w liczebnej przewadze w p. łuninieckim i kowelskim, 
nawiązując na wchodzie do r. 163866, nesBie i neso, na południu 
do ukr. 1eso. : 

Toporzysko (mapa 73). Topor'ysko, toporyšče, podobnie jak na 
Mazowszu toporzysko sa nazwami trzonka topora i siekiery, a na- 
wet w większości wypadków i cieślicy. Fakt ten przemawia 
bezwzględnie za wcześniejszym zapoznaniem się Słowian z to- 
porem, niż siekierą. (Co do geografii suf. — isko por. temat 
hrablisko, str. 32). 

Kosior (mapa 74). Koťuba, zajmująca te samą mn. więcej 
powierzchnię na Polesiu co kłunia, potak i topor, nie zamyka się 
w granicach ruskiego języka, lecz przechodzi na polskie Podla- 
sie, a w znaczeniu laski znana jest powszechnie Mazowszu. 
Zagadkowe i nie rozwiązane jest pochodzenie wyrazu. Berneker ?) 
uważa kociubę w ruskich gwarach za polonizm, przeciwnego 
zdania jest Briickner?), a mapa tylko dwu ziem nie wiele sie 
może przyczynić do wyjaśnienia spornej kwestii. 

Wschodnio poleska koweňa ograniczająca sie na Polesiu 
tylko do p. łuninieckiego — jest być moze początkiem więk- 
szego zasięgu tak jak kočerha, która przez Polesie przechodzi 
zaledwie skrzydłem, opierając południową granicę o Rumunię 
(kočerhe), a północną o Litwę (kočerga, kočarga). 

Mazowiecki kosior trzyma się etnicznych granic Mazowsza, 
etymologicznie wszakże łączy się z kociubą, koczergą, kowenią, 
w których ko — kok — kow stosuje sie do wszelkiej krzywizny *). 

Żagiew (mapa 75). Materiał palny do krzesiwa (ogniwa) 
wyrabiany z śrzyba rosnącego na brzozie ma na Polesiu trzy 
nazwy: hubka, žehwa i plulwer. 

Ostatnia z tych jest og.-mazowiecka nazwa plótna palonego, 
uzywanego zamiast grzyba, dwie pozostale istnieja równiez na 
Mazowszu w formie: zagef i gompka | jupka. Jupka, mimo lu- 
dzace pozory ruskiego pochodzenia, powstala niezaleznie od 
ruskiej hubki. Wymiana gupka: v(xJupka: jupka dokonała sie ana- 


1) Sl. Et. Wb. ,و‎ 536. ?) St. Et. J. P. s. 242. 
3) por. takze p. kokornak “u Zaren’, r. kokopa “kawał krzywego drzewa, 
krzywizna, wycięcie, kouepa ‘drzewo sekate’, xonbinnua i koBbinb ‘rodzaj trawy 


stepowej big. uekop ‘sek, węzeł”, cz. 6666711 'jeżyć, stroszyé’. 
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logicznie do gapa: yapa: japa gęba, a denazalizacja na Mazow- 
szu nie jest zjawiskiem tak wyjątkowym, żeby się odwoływać 
aż do ruskich wpływów. 

Kozica (mapa 76) i bat (mapa 77). Mapy nr 76 77 przed- 
stawiają bardzo ciekawy dla historii wpływów leksykalnych 
obrazek: na jednolitym tle poles. pužaľna (w p. 4, 10, 21, 77, 
84-5 一 pužalňa: p. 71 一 p'uhałno, p. 2 — plulzyno) zarysowuje sie 
w kształcie półwyspu wołyńskie bić'ałno, które nie zdążywszy 
osiąśnąć granicy polsko-ruskiej spotyka już na drodze mazo- 
wiecka kozice. Nazwy dotyczące rzeczy o większej wartości 
użytkowej Szerzą się szybciej, to też bić bat wyprzedził daleko 
blicalno rączkę bata’, a na miejsce jego i wsch.-poles. pluhy zda- 
żyła już wedrzeć się z połudńia nowa fala batloha. 

Bicz jest powszechnie używany na Mazowszu w znaczeniu 
bata; bałóg znam tylko z Mazowsza północnego (p. Szczuczyn, 
Łomża), gdzie jest używany obok kozicy. Godne uwagi — že 
wyraz ten zanotował także S. Ramułt w słowniku kaszubskim !). 

Kadłub (mapa 78). Nomenklatura podstawy żaren, w któ- 
rej porusza się górny kamień dzieli Polesie w ten sam 
sposób, jak izoglosy topora i szkluda z tą tylko różnicą, ze 
gdy wschodnie Polesie zna, podobnie jak w wypadku po- 
przednim jedną nazwę pód, pid, zachodnie wykazuje duże 
zróżnicowanie. Na jednolitym tle pierwotnego k'adoub | k'audub 
(p. 3, 12, 16, 23, 35—6—8—9) || klajdub (p. 18, 27—8, 33—4—7—9, 
40) w płn. zachodniej części powstał wyłom spowodowany 
nowymi i nieustalonymi nazwami:  krysło, stanok || stawlok 
| staulec (p. 25) i Zub. Zmiany te zostały wywołane modyfikacją 
samego przedmiotu. Po kadłubach — kłodach dłubanych wpro- 
wadzane są dziś z zachodu podstawy zbijane z desek, z który- 
mi się stara nazwa kadłuba nie zawsze godzi. Z wymienianych 
tu nazw znany mi jest z płn. Mazowsza tylko kadłub. Wyraz 
ten zaświadczony jest także i w Słowniku Gwar. Pol. (II. s. 288) 
z okolic Międzyrzeca i Tykocina. W innych gwarach polskich 
(Radomskie, Krakowskie, Łęczyckie) jak informuje Karłowicz’) 
występuje także pod rusztowanie pod kamieniem we młynie. 
Zdaje się jednak, że związki etymologiczne tego wyrazu ze 
spodem, spodkiem zatarły się tam także, podobnie jak na Mazow- 
szu, czego dowodem są liczne przykłady adideacji do pôjde, skąd 
notowane tamże pojd. 

Żabka (mapa 79). Drewniana obsada dolnego końca mlona 
przy görnym kamieniu żaren ma nazwę bez mała na całym Po- 


1) Stow. Jęz. Pom. s. 5. ?) St. Gw. Pol. IV. s. 163. 
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lesiu korok (p. 3, 6, 9, 11, 15, 16) | korec || korčyk (p. 55, 89). 
Wyraz ten powszechnie znany w ruskich jezykach (zwlaszcza 
w znaczeniu korka) został przeszczepiony za pośrednictwem 
polskiego z niem. Kork (z tac. cortex kora). Žabka ciągnąca sie 
pasmem wzdłuż Bugu nawiązuje do mazowieckiej żabki, "Uško, 
babka, Zur'auka, kruć ok i karaklula nie powtarzają się na Mazow- 
szu, które zna oprócz żabki tylko koworotek i kokornak') (Kurpie 
Stare p. ostrołęcki, Grodzisk p. radzymiński). Karakule — nie 
notowaną dotychczas w słownikach gwarowych polskich nale- 
żałoby traktować jako wyraz właściwy tylko językom ruskim. 
Kovorutek, który zapisałem w Bojanach (p. Ostrów Maz.) tłuma- 
czyć będziemy jako pożyczkę z ruskiego ۰ 

Duczaj (mapa 80). Nomenklatura otworu w górnym kamie- 
niu żaren jeszcze powiększa kompleks izoglos, dzielących Pole- 
sie na jednolity wschód i zróżnicowany zachód. Gdy we wschod- 
niej i północnej połaci poza sporadycznymi cešija, žerľo (ukr. 
nxepeno, xepeno) i h'orło spotykamy wszędzie jačeja | w'ecejla (p. 55) 
| oćejla (p. 56, 74), lecejla (44, 51—4—8, 64—9, 75-8, 82—4, 90) 
na zachodzie na jednolitym tle wyrazu loko wyodrębnia się ko- 
szyrski swoim worlonka i częściowo kowelski, w którym ukazuje 
sie wspólny z Mazowszem ďučaj. 

Dirka — to nazwa przygodna i improwizowana i na pogra- 
niczu $cierajacych się: oka, woronki i jaczei świadczy o dezorien- 
tacji w starej nomenklaturze. 

Żuraw (mapa 81). Najpopularniejszą nazwą żurawia u stud- 
ni na Polesiu, a zwłaszcza we wschodniej jego części, jest soy'a, 
którą na Mazowszu znamy tylko z p. sochaczewskiego, skiernie- 
wickiego, grójeckiego i częściowo garwolinskiego. Stoup na Po- 
lesiu podobnie jak na Mazowszu słup jest w rzadkim użyciu. 
Tu ośranicza się do niektórych tylko miejscowości na zachodzie, 
tam występuje na wąskim pasku wzdłuż Wisły i Orzyca, wcho- 
dząc klinem w jednolity zasiať żurawia. Zwid,-blaba, lotep i klo- 
worot używany w podobnym, a często i tym samym znaczeniu 
co koloworot, uważam wbrew Miklosichowi?), który go dzieli na 
ko - vorot, jak ka - voron i ka - łuża, za rezultat haplologii kołoworot. 


Rys. 5 Żarna. 


(w. Pawłopol p. Kobryń). 


Całość — žorna. 1. jak na mapie nr 78. 2. kamyň. 3. mlün; 


w innych miejscowościach: oml'ón, mlonyč. 4. kłopot; édziein- 


1) por. r. koxopa s. 33. 2) Et. Wb. s. 152. 
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dziej: kľopacel, Popat, Łopateń, Łapka i "uško. 5. jak na mapie 
nr 80. 6. pupryca; w innych wsiach takže perpllica. 7. "oka. 
8. pid'ojma, 9. weretynlo. 10. jak na mapie nr 79. 


Smiga (mapa 82). W nomenklaturze części studni zwid, 
smyk, "ačep i Rloworot z obocznymi formami koloworot || (p. 54, 62— 
5--8, 73, 86) konoworot (p. 53) || koľowar (p. 66—7, 88) i klowadyr 
(p. 21) nie wyspecjalizowaly sie dotychczas znaczeniowo i uzy- 
wane sa jednoczesnie w znaczeniu sochy, $migi i kluczki. Smyk, 
wspólny znaczeniowo z maz. smykiem jest w rzadkim uzyciu, 
podobnie jak pluha i prawióło. Og. mazowiecka śmiga zamyka sie 
w granicach etnograficznego Mazowsza, bo Podlasie juz ma 
wspólny z poles. Zurawel — żuraw, 


Kluczka (mapa 83). Drag do wyciagania wiadra ze studni 
na Mazowszu zwany kluczka lub kulką, cale prawie Polesie na- 
zywa kluczem (kľuč) z wyjątkiem płd. wschodu, gdzie spotyka- 
my tylko kruk i 3óst (r. wecrl T'§éka i nas'iłka — to nazwy tak 
rzadkie, jak powtarzające się w nomenklaturze innych części 
studni: zwid, k'oworot, smyk i "očep. Ogółem biorąc nomenklatura 
części studni jest o wiele bogatsza na Polesiu, niż na Mazowszu, 
Gdy Mazowsze zna tylko 3 nazwy sochy, 3 śmigii 2 kluczki — 
na Polesiu notowałem 6 nazw sochy, 7 śmigi i 9 kluczki. Zja- 
wisko to mogło powstać tylko w kraju o tak słabej dyfuzji kul- 
turalnej między poszczególnymi ogniskami społecznymi — jak 
Polesie. 


Matnia (mapa 84). Matra 一 nazwa środkowej części nie- 
wodu jest wspólna og. mazowieckiej macicy | matni, gdy pozo- 
stałe nazwy: kul’, ruk'aw, miš!ok, kuć'uk, ¢sadno i Xwóst są mazo- 
wieckiemu słownikowi rybackiemu nie znane. Kul używa się 
w og. polskim tylko w znaczeniu snopa słomy w przeciwsta- 
wieniu do ruskiego ,wora". Rdzeń kuc — z psl, ‘Katja mamy 
w polskim w znaczeniu kupy i wglebienia (w murze), lecz ura- 
biamy tylko sufiksem -ka. Chwost wyszedł z użycia w polskim 
już od XVII w.,!) a wsadno jest nam zupełnie obce. 


Serce (mapa 85). Serce jest og. poleską nazwą gardzieli 
w żaku, która uniemożliwia rybie droge powrotną z sieci 一 
i tylko we wsch. części p. łuninieckiego i stolińskiego znajdu- 
jemy zamiast serca: werslok, hlorło i dlusa. Zupełnie niezrozu- 
miałe jest dla nas użycie wyrazu plasynok w znaczeniu serca. 


por. A. Brücknera Sł. J. P. s. 188,‏ (ا 
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Wyraz pasynok pasierb, (w którym prefiks pa —, jak w p. paztotko 
‘cynfolia’ odpowiada znaczeniowo gr. Yevó —) w przenośni słyszy 
się tylko o latorośli i w sieci rybackiej bardziej odpowiadałby 
matni niewoda, niż sercu żaka. 


Naczynia i sprzęty domowe 


Tłuczka (mapa 86). Kierznia na Polesiu wszędzie ma jedną 
nazwę: bijka, bójka z wyjątkiem dwu skrawków pogranicznych 
na płn. zachodzie i na południu. W p. bielskim rozpowszechnia 
się z Mazowsza północnego Hucka | st'ucka (ze stłuczki), na po- 
ludniu 一 masnlyc a. Tłuczka jest nazwą typowo pólnocno-mazo- 
wiecką. Zachodnia i południowa jej granica biegnie rz. Orzy- 
cem, Narwią dalej Bugiem i od ujścia jego Wisłą po Garwolin. 
Na południe od tej granicy spotykamy już kierznię (z niem. Kerne). 
Mañ{lniczke 一 notowałem w p. łukowskim, jednak jak wynika 
z Karłowicza ), jest to nazwa dość rozpowszechnione w Mało- 
polsce. 

Potaczka (mapa 87). Naczynie do ługowania bielizny ma 
na Polesiu nomenklaturę zupełnie odrębną od mazowieckiej. 
Tu, o ile można wnioskować z nazw gdzieniegdzie tylko zacho- 
wanych, Mazowsze północne nazywało je tynka i drybusem (z niem. 
Dreifuss), środkowe i południowe — potaczką, Na Polesiu domi- 
nuje žľukto, nazwa o nie wyjaśnionym pochodzeniu. Lit. žliúktas 
i žlugti moczyć nasuwa podejrzenie o litewskie pochodzenie 
żłukta i mimo dużą popularność tego wyrazu w językach ruskich, 
skłonni jesteśmy przychylié się ku tejhipotezie, a to ze względu za- 
równo na brak etymologii ruskiej, jak i na obecność formacyj 
pokrewnych w litewskim. Zoln jca jest utworzona od zoły, za- 
świadczonej poza polskim i językami ruskimi także w bułgarskim 
w znaczeniu popiołu i ługu. Zubaty traktuje zołę wspólnie z zie- 
lenia i złotem i wyprowadza ją z psi. pnia zel-: zol?) Trynlıh, 
który lokalizuje się jedynie na pograniczu zachodnim, wygląda 
zewnętrznie na tłumaczenie niem. Dreifuss, choć przyjmując te 
hipotezę nie jesteśmy w stanie wyjaśnić, skąd wziął się na Po- 
lesiu niemiecki wzór w czystej postaci fonetycznej, bo w ma- 
zowieckim drybus jest on już tak zniekształcony, że nie nasuwa 
żadnych skojarzeń etymologicznych. Przeniesienie go za po- 


SŁ Gw. Pol. III s, 125, 2) Mpeo6p. Sr. Cn. s. 225.‏ (ا 
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$rednictwem ruchów kolonizacyjnych z innych okolic Polski, 
zdaje sie odpada, bo Slownikowi Gwar Pol. (V. s. 428) wyraz ten 
(trynog) znany jest wsłaśnie tylko z pośranicza jezykowego pol- 
sko-ruskiego. 

Wator (mapa 88). Mazowieckiemu i og. pol. watorowi odpo- 
wiadaja (używane tylko w l. mn.) utlory. W środkowej i wschod- 
niej czeáci zdarza sie, ze watorami nazywane sa czesci klepek 
poniżej dna, a właściwe watory — czertami (čerťa) 

Donica (mapa 89). Pin. poleska w'erteha, która ksztaltem 
swego zasiegu wskazywalaby na zachodnie pochodzenie, nie 
wychyla sie na zachodzie poza granice jezykowa ruska, Šciera- 
jac sie z maz. donicq (z dojnicy) Obca jest takze slownikowi 
polskiemu mokiótra | makot'or (p. 64—5—6—8, 71—2—4—5— 1, 88), 
a miedlica odpowiadająca poles. mialicy używa się podobnie jak 
w ukraińskim (u Hrincz. msınnua “cierlica“) wyłącznie w znaczeniu 
“cierlicy. Mówiąc o tym, že słownikowi polskiemu obcy jest 
ten czy inny wyraz, myślimy o gwarach rdzennie polskich. Nie 
wyklucza to innego stanu rzeczy w 'strefie językowej granicz- 
nej. W wypadku tu nas obchodzącym podamy za Karłowiczem 
(SŁ. Gw. Pol III s. 102 i VI. s. 115), że poles. makótra i werteha 
odpowiadają w okol. Chełma i Lubartowa pol. makutra i wiercicha. 


Dzbanek (mapa 90), Zban'ok, najczęściej notowana nazwa 
"dzbanka, łączy pod wzgledem leksykalnym całe prawie Polesie 
z wyjątkiem płd. wschodnich powiatów z polskim, rosyjskim 
(x6aut), czeskim (ćban), s-chorwackim (żban, džbán) i st. bułgarskim 
(&svane); Hl'oh (p. 65—6—7—8, 72) hlećyk, który Preobrazenskij po- 
daje w formie nert, rbnekb, TbNbk i ronkb jest nazwą wyłącznie 
południowo-ruską ?). 

Szkło od lampy (mapa 91). Na Polesiu spotykamy się 
z dwojaką wymową wyrazu szkło: ä(s)klo i stekło, z których 
każda spełnia odrębną funkcie znaczeniową. Szkło używane jest 
wszędzie w znaczeniu materii i w większości wypadków szkła 
od lampy, stiekło tylko w tym drugim znaczeniu. Pľaška (z pol., 
niem. Flasche) i komin (z pol, niem. Kamin) należą do nazw sta- 
rych i łatwo ustępujących przed popularniejszą tu, niż na za- 
chodzie forma stiekło. 

Kapturek u lampy (mapa 92). Metalowa część lampy, która 
znajduje się na maszynce u nasady szkła, ma aż 9 nazw i to- 
zarówno na Polesiu jak na Mazowszu. Jednak ten przerost 


1) Ir Caos. 
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ilo$ciowy nazw ciazy tylko nad Polesiem zachodnim. Gdy na 
wschodzie i w środkowej części Polesia mamy tylko: 6 
i wyjątkowo w jednej miejscowości: horlelka — na zachodzie 
skupia się 7 nazw. Do częstszych należy šoľom!ok i bax'ur (hebr. 
bächur młodzieniec ); do mniej licznych: kołpać!ok, kaptur, žaba, 
kluroöka i pup. Na Mazowszu w większych skupieniach występuje, 
trzymając się wschodniej połaci, kapturek i rzadziej kopciuszek, na 
zachodzie kapelusz i kominek. Poza tym, sporadycznie już, uka- 
zują się ciarupek, czopek, babanek, kapstel i kociołek. 

Maglownica (mapa 93). Kačlaľki sa og. poleską nazwą ma- 
glownicy. Zachodnio-poleska wałkownyca nawiązuje do tin. 
mazowieckiej wałkownicy, która tam już wychodzi w szybkim 
tempie z obiegu językowego przed niemieckiego pochodzenia 
maglownicą (z niem. Mangell). 


Kufer (mapa 94). Mapa nr 94 przedstawia nam Polesie jako 
strełę przejściową między dwoma wielkimi zasiegami leksykal- 
nymi: polskim, niemieckiego pochodzenia kufrem (k'uyor | kluter 
klugor p. 1, 2, 3, 5, 23, 31—2—4—8, 63—4--9, 84—5; kuXro p. 30, 
52—6, 68, 88) i południowym, wschodniego pochodzenia sundu- 
kiem (sunduk). Sunduk, szeroko rozpowszechniony w rumuńskim 
(sunduk), bułgarskim (cbunbk) i serbskim (sanduk), tu słabszą oka- 
zuje siłę żywotną i w bezpośrednim zetknięciu się z kufrem (p. 31, 
41, 62, 51 i in.) spada do znaczenia sprzętu podrzędnego — 
skrzynki. Skriyna w znaczeniu kufra (skrzyni z wiekiem pólokra- 
głym) utrzymała się w jednej tylko miejscowości (p. 67). Poza 
tym, jako nazwa naczynia z przykryciem płaskim, a przede 
wszystkim w wyrazie pryskryńok schowek, pudełeczko w kufrach' 
znana jest wszędzie. Co się tyczy pochodzenia wyrazu w gwa- 
rach poleskich, to został on zapożyczony za pośrednictwem pol- 
skiego z lac. scrinium !). 


Lozko (mapa 95). Pod wzgledem rozmieszczenia nazw lózka 
Polesie jest równiez kraina, w której krzyzuja sie wplywy naj- 
blizszego jej Zachodu, Wschodu i Południa. Obok przewazaja- 
cego liczebnie łóżka (f'yzko | ł'ożok), które łączy Polesie z Polska 一 
spotykamy krowať, wspólne u Bułgarów (xpesers), Serbów (kre- 
veł) i Wielkorusów (xpoBaTb). 

Stołek (mapa 96). Izoglosy nazw stołka dzielą Polesie dwu- 
dzielnie na zachodnie i wschodnie. W środkowej i wschodniej. 
części występuje słón | osł in || zasłlón (czy nie od "'stelati?), w za- 


‘) o czym por. E. Karskiego Bbnopycch I. 157. 
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chodniej stofec. Co sie tyczy tego wyrazu, to charakterystycz- 
na forma dla Polesia zachodniego jest tylko sufiks — ec', bo 
Polesie pólnocne zna równiez ten wyraz z suf. 一 ok. nie mö- 
wiac juž o oś. pol. formie stołek. 

Kołyska (mapa 97). Koľyska i kotub'el, kolibel (pst. kolebati) — 
dwie najpopularniejsze nazwy kolyski na Polesiu ujawniaja ten- 
dencje do wzajemnego wylaczania sie i tworza zwarte komplek- 
sy: kolibel w pln. wschodniej części, kołyska w pln. zachodniej 
i płd. wschodniej. Na Mazowszu w dzisiejszym stanie rzeczy 
są w użyciu obydwie nazwy obok siebie (kolebka, kołyska), choć 
pokoleniu staremu kołyska jest jeszcze obca. Nerika, która roz- 
chodząc się z p. koszyrskiego poważny wyłom uczyniła w zach. 
poleskim zasiegu kołyski, jest nazwą przeniesioną z matki-niañki 
na narzędzie do niańczenia — kolebkę !). 


Pół (mapa 98). Nomenklatura desek do spania, układanych 
na palikach wzdłuż jednej ze ścian, dzieli Polesie na 3 człony: 
jednolitą połać wschodnią z nazwą pol, pweł itp. i dwudzielna 
zachodnią z zlapek i pr'ymosty. Pierwotnie najprawdopodobniej 
Polesie dzieliło się dwuczłonowo, a płn. poleski zapek sięgał aż 
do płn. granic Wołynia. Nlary i poľať ograniczone są tylko do 
p. bielskiego. 


Komunikacja i transport 


Kierownik (mapa 99). Na obszarze Polesia spotykamy sie 
właściwie z trzema nazwami tego przedmiotu: 1) nasat na skraw- 
kach południowych i zachodnich Polesia 2) opľéň na pln. wscho- 
dzie i 3) zhołowok | w'uzhotowok i suhoľowok. Te ostatnie intere- 
suja nas tylko wokalizmem prepozycyj: ze, waz, ss. W pierw- 
szym wypadku mamy zero wokalizmu, w drugim i trzecim jor 
słaby pod akcentem zwokalizował się. Opleń na Polesiu jest 
zaledwie fragmentem wielkiego południowego zasięgu, który 
obejmuje Ukrainę (onniH, onnius) Czechy (oplen) i Węgry (ople- 
ny belka poprzeczna). Mazowiecka nomenklatura nie ma 
w tym wypadku nic wspólnego z poleską. Spotykamy wpraw- 
„dzie wspólny z ruskim nasad, ale to tylko na Podlasiu (w. Wólka 
Zamkowa p. bielski, Porośniki p. bialski, Klimy p. siedlecki), 


1) por. także maz. i kaszubskie nanka, nenka "matka’, 
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na właściwym Mazowszu mamy w p. szczuczyñskim i częściowo 
ostrowskim — rycan i na pozostałym terytorium kierownik | kierak. 


Rozwora (mapa 100). Wspólna z mazowiecką i og. pol. roz- 
worą poleska rozw'irka, rozwora sięga až po zach. śranicę p. łuni- 
nieckiego i stolińskiego, które wnoszą odrębną terminologię: 
d'y3el, praw!iło i pudhlerec. Pudh'erec, urobiony najprawdobniej od 
podwerec (por. wir, orik i p. wronka kołek do łączenia, zatykania 
czegoś) jest ogólnie używany na całym wschodnim Polesiu, lecz 
w znaczeniu metalowej części do łączenia rozwory z przodkiem 
wozu. 


Skręt (mapa 101). Nazwy żerdzi rozwidlonej, która łączy 
zad wozu z przodkiem, dzielą Polesie na 5 rejonów, często zary- 
sowujacych sie na tle całości. Tak więc trojňa wyodrębnia pln. 
wschodni zakątek Polesia i pas północny, praw!iło — płd. wschod- 
ni, syn'allo, swyń'atło, suń'atło — Polesie środkowe, roščip — płd. 
zachód i swerdľo — płn. zachód. Podział ten odzwierciadla nam 
tylko stosunki dzisiejsze, które nie zawsze pokrywają się z hi- 
storycznymi. Jeżeli chodzi o wschodnią część Polesia, to trud- 
no dociec, czy była pierwotnie jednolita, czy już od zarania hi- 
storii przejawiała tendencje do trzyczłonowego podziału, na za- 
chodzie za to, gdzie często prześwieca warstwicowy układ, mo- 
żemy mieć przeświadczenie, że i w tym wypadku pierwotnie 
swerd:'o pokrywało cały zachód, po czym ustąpiło na pograniczu 
podlaskim przed mazowieckim skrętem (skrut) na południu zaś 
przed rozczepem i podtokiem. 


Dennica (mapa 102). Deska środkowa na wozie, na Mazow- 
szu mająca tylko jedną nazwę dennicy (dynnica, danica), na Pole- 
siu znana jest pod ośmiu nazwami. Najpospolitszą z nich jest 
ďoska, ďoška i grupująca się przeważnie na południu wozown!a. 
Do wschodnio poleskich należy pos tel, dr'anka i pom'ostina, odbija- 
jaca się echem w płd. poleskiej mosnýca (z mostnyci). Poza tym 
notujemy na zachodzie podlaskim spodouke i sporadyczną kład- 
dnicę. Niektóre z tych nazw odzywają się w siedleckim i lubel- 
skim (pomosty $nojowice , wozówka 'dennica). inne nawet w od- 
ległych od Polesia regionach — jak poznańska spódnica lub pod- 
halanska wozarnia !). 


Drabiny (mapa 103). Og. polskie (i czeskie) drabiny znane są 
szczególnie na północy i płn. zachodzie Polesia, gdy pogranicze 
z Wołyniem ma tylko rabr!jna, rebrýna (z pst. rebro żebro). Pole- 


') por. St, Gw. Pol. 
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sie pinskie, które zazwyczaj bywa terenem przejšciowym mie- 
dzy zachodem i powiatami pogranicznymi juz trzeci raz w za- 
kresie środków komunikacyjnych wyodrębnia sie własnym slow- 
nictwem. Środkowo poleska stramlyna jest wprawdzie og. sło- 
wiańską, lecz w znaczeniu drabiny zna ją tylko ruski, bowiem 
w polskim używa się jej w znaczeniu części sani, serbska słrmina 
oznacza spad, a czeski strom — drzewo. Hľabiny i wótryny 
przewijają się na pośraniczu izoglos tamtych trzech nazw nie 
tworząc większych skupień. 


Kłonice (mapa 104). Izoglosy kłonicy i ruczki dziś jeszcze wy- 
kreślają prawie dokładnie granicę językową polsko-ruska. Nie- 
daleka przyszłość zmieni ten stan poszerzając na wschodzie za- 
siag Konten, która już opanowała pogranicze ruskiego Podlasia. 
L'luÿña, stara polska pożyczka (z pln. gór. niem. Leuchse), jest roz- 
powszechniona w znaczeniu właściwym na całym Polesiu, za- 
miast ruczki ukazuje się tylko na przejściu do zasięgu kłonicy. 


Tradynki (mapa 105). Klamry do spojenia osi z drewnianą 
oprawą płn. zachodnie Polesie nazywa cybantami. Nazwa ta, po- 
chodzenia niemieckiego (Ziehband), przeniesiona została za po- 
$rednictwem Podlasia ze środkowego Mazowsza. Z innych nazw 
mazowieckich występujących na Polesiu wymienić należy £radynki 
(poles. taradyny), które zajmują całe Mazowsze północne po Wi- 
słę, Bug i Liwiec, choć zdarzają się czasem i na Mazowszu po- 
łudniowym (Budy Uśniackie p. garwoliń., Kuligów, Wólka 
Mlądzka p. warszaw.). Mazowieckie pasy i wici nie znajdują 
już żadnego echa na wschodzie, który poza tradynami i cyban- 
tami ma odrębne nazwy: xamluty, puta, hlalwy, pidoski i sjaz 
(ze zw az ). 


Szyna (mapa 106). Nomenklatura obręczy na kole u wozu 
jest identyczna w obydwu dzielnicach z tym tylko zastrzeże- 
niem, że šéba (niem. Scheibe), która na Polesiu zdarza się tylko 
w jednej miejscowości, na Mazowszu północnym (szyb) jest na- 
zwą powszechną. Podobnie i obręcz, która na Polesiu (m. obr'ué) 
ostala się przed polskiego pochodzenia szyną (z niem. Schine) 
tylko w zach. jego części, na Mazowszu zachowała się wszędzie, 
jako oboczna nazwa do szyny i szybu. 


Nosy u sani (mapa 107). Przednia część płozów, która na 
Mazowszu ma nazwę czuba lub nosów, na Polesiu nazywa się 
skorsami (skorsy). Wyraz ten w polskim zdarza się tylko na 
pograniczu polsko-ruskim, na Podlasiu, ale w czasownikowym 
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użyciu w formie skorsać pobudzać do czynu !) spotykamy sie 
z nim takže i na głębokim Mazowszu. Hoľuki odnoszą się do 
Polesia wschodniego i północnego tworząc na wschodzie naj- 
prawdopodobniej granicę jakiegoś większego kompleksu, gdy 
peretk'i i kryw'ul’é są nazwami czysto lokalnymi. 


Namoroznie (mapa 108). Drążki biegnące z obu stron sani 
równolegle do płozów (nieznane konstrukcji sani mazowieckich) 
na Polesiu wschodnim i południowym nazywają nlamorošni 
(u Hrinczenki HamopxxeHb), Z północnego zachodu wrzynają sie 
glebokim klinem n'adodobni, które prawdopodobnie prowadzą az 
do Grodzieńszczyzny. Ławki są tu przeniesione z pol. Podlasia, 
które je używa w znaczeniu nasadów u sani. 


Rys. 6, Sanie 
(w. Nowosiółki p. Kobryń) 


Całość — slang. 1. plołoz, pl. poł'iizze, 2. — jak na mapie nr 107. 

3. — jak na mapie nr 108. 4. kopył, pl. kopyľľe, koplylie; kopyty; 

w innych miejscowościach zdarza sie: apy i ručki. 5. w'iaz’, 

pl. wilazze; gdzie indziej także: nlarwy, nasad, zhoľowki 
i n'adolobki. 


Lejce (mapa 109). Mazowieckie i og. pol. lejce z niem. Leit- 
seil należą do rzędu tych polonizmów na Polesiu. które jak far- 
tuch, kufer, obcas i szyna zastąpiły niemal w stu ‘procentach pier- 
wotną nomenklaturę rodzimą. Zasiag lejców definitywnie kończy 
się w p. stolińskim na granicy politycznej Polski, gdyż tu do- 
piero przeciwstawiają sie im wožki (r. 1. 


1) Uderzające jest podobieństwo (fonetyczne i znaczeniowe) z p. skorsać 


fr. corser "wzmóc“, 
4 
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Uzdeczka (mapa 110). Uzdeczka ma na Polesiu dwie nazwy: 
uzdiećka || hnuzdečka (p. 56) | hľuzdečka (p. 55) i obrot. Pierwsza 
z nich, która dochodzi az do zach. granic p. luninieckiego i sto- 
linskiego jest znana wszystkim językom słowiańskim, rdzeń drv- 
61680 wyrazu obejmuje również całą Słowiańszczyznę, lecz zna- 
czeniem paszczy, ust zgadzał się z Polesiem tylko w cerkiewno- 
słowiańskim (rate), rosyjskim (pors) i w czeskim (ret); w bulgar- 
skim (pbr), serbskim i słoweńskim łączy się z nim znaczenie 
wzgórza lub pagórka. W polskim Sł. Gw. Pol. Karłowicza 
(III s. 370) podaje nam ten wyraz w formie obroci. opraty i obretki 
z Podlasia i Śląska Cieszyńskiego. Gwary centralne nie znają 
go zupełnie. Nagľowok notowany w jednej wsi z pogranicza 
polsko-ruskiego odpowiada płn. mazowieckiej ogłówce. 

Kiełzno-wędzidło (mapa 111). Mazowieckie nazwy wędzidła: 
kiełzno i wędzidło występują na całym Mazowszu Bliższym jedno 
obok drugiego bez zróżnicowania znaczenioweśo, jedynie tylko 
w północnych powiatach szczuczyńskim, łomżyńskim i częściowo 
ostrowskim wędzidło nie zdobyło jeszcze pełnych praw obywa- 
telskich. Obydwie nazwy powtarzają się także na Polesiu. Wę- 
dzidło spotykamy zarówno w fonetyce ruskiej: hudľa, hlw)'udyla 
hludiłna (p. 52—4—7, 88) jak i w polskiej: weng idła, wenc idta, g eň- 
z'ydlo. Kieľzno jest tu już słabiej reprezentowane, lecz także 
w dwóch formach: kiłzy, kilzy i klenzła. Kenzło powstało na dro- 
dze metatezy z kełzno, a zaciążyła w tym procesie tendencja do 
wyrównania formalnego z takimi rzeczownikami jak: hud-ło 
wuzd-i-ło, zub-y-to. NW czasownikowej formie rdzeń kilz — używa 
się bardzo rzadko, przeważnie kiłzały jest zastępowane przez 
hnuzďaty. Wprost przeciwne zjawisko obserwujemy na Mazow- 
szu, gdzie niezależnie od tego, czy używa się wędzidła czy kiełzna, 
zawsze słyszymy (za)kieľznač. Etymologicznie kiełzno będziemy 
łączyć oczywiście nie z kłem, co się przy powierzchownej obserwa- 
cji wyrazu narzuca, lecz z czasownikiem kilzać, kiełzać ślizgać , który 
przytacza Słownik Karłowicza (II, s. 346) wraz z formą kielski 
śliski ze Śląska Cieszyńskiego. Pas pograniczny w p. łuniniec- 
kim i częściowo w stolińskim wyodrębniają polskiego pocho- 
dzenia cugli (z niem. Zügel). 

Kiszka (mapa 112). Kiszka w chomącie ma na zachodnim 
i południowym Polesiu nazwę zgodną z mazowiecką kiszką (k ý- 
Ska), płn. wschód wyodrębnia Xamut'ina, która pokrywa sie nie- 
mal ściśle z zasięgiem kołubieli (mapa 97). 

Jarzmo (mapa 113). Osobliwością og. słowiańskiego jarzma 
na Polesiu jest jego rodzaj gramatyczny, Na wschodzie prze- 
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waza rodzaj meski 一 jerom, na zachodzie i środkowym Polesiu — 
nijaki: jerm'o, jarmo. Przez masculinum Polesie wschodnie łączy 
sie ze st. cerkiewnym (jarame), serbskim (jaram) i bułgarskim 
(japbm). 

Przywoja (mapa 114). Og. mazowieckiej przywoi (nazwa kól- 
ka u jarzma do przytwierdzenia grzadzieli) odpowiada na Po- 
lesiu dziewieé nazw, z których etymologicznie laczy sie z przy- 
woja tylko rzadko notowana w itka. Najpowszechniejsza z nich 
halwa zamyka się wyłącznie w granicach językowych ruskich, 
choć rdzeń wyrazu powtarza się i w mazowieckim galaku, który 
oznacza tu grubą budulcową sosnę w przeciwieństwie do poles, 
halliny, hołyny — gałązki. Niedaleko też odbiega znaczeniem 
poles. 4/'uba od maz. chluby — rózgi, a koľko, wobec powszech- 
nej na Polesiu formy kolco i kałać wydaje się być pożyczką 
polską. Hlużwa ma tu szeroki zakres znaczeniowy i w nomen- 
klaturze narzędzi gospodarskich jest w bardzo częstym użyciu, 
gdy na Mazowszu odpowiadająca jej gazwa, gązewka znana jest 
tylko u cepów. Podobnie rzecz się ma z ogölno-gospodarska 
nazwą plot'ah || t'ahto (p. 45, 75, 76), ťaha (p. 55), taż (54—6, 62—5, 
89) i odpowiadającym mu w polskiej terminologii szewckiej pocieg- 
lem. Pryžmo (por. r. npyxuna) i hlakostka nie mają odpowiedników 
w słowniku mazowieckim i tu występują przyśodnie. 


Rys. 7. Jarzmo 
(w. Pawłopol p. Kobryń) 


Całość — jak na mapie nr 113. 1. jarmlo. 2. kulblaka. 3. zanliz, 
4. — jak na mapie nr 114. 5. kľynok. 
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Łódka (mapa 115). Prawie cały teren Polesia obejmuje 
wspólna w polskim i rosyjskim fotka. Z południa wciska sie 
wąskim zagonem, wschodniego pochodzenia, stara ukraińska éajka 
(z tur. šajka barka)!), znana także w bułgarskim i serbskim 
(šajka). Na zachodnim Polesiu zwłaszcza w kowelskim spotyka- 
my polskiego pochodzenia krypę (z niem. Krippe) używaną na Ma- 
zowszu w znaczeniu koryta przy studni. Pław!ica, której odpo- 
wiadala za czasów Kochanowskiego pławaczka ?) i šuwalija (w St. 
war. szuhalija) są jak widać z mapy nazwami izolowanymi, 
a ćloweń używany jest w znaczeniu łódki zastępczo z braku in- 
nej nazwy z czego mówiący zdają sobie dokładnie sprawę. 


Tylna część łódki (mapa 116). Tylna część łódki ma bardzo 
urozmaiconą nomenklaturę, wśród której przeważają metafory 
części ciała ludzkiego. Mamy więc: nisi {yë (u Hrinczenki nnu= 
Mopza, puno), dalej sraka i na pograniczu z Podlasiem dupa, na- 
stępnie patla, zad i pyž (także w serbskim i bułgarskim ny», 
nycen»), który nasuwa skojarzenie z puzo brzuch. Poza tym 
we wschodniej części spotykamy jeszcze kormia (st. cer. korma 
‘ster i w zachodniej polskiego pochodzenia: puška (z niem. 
buhsa), rul (z p. rudel i niem. Ruder) oraz wspólne z mazowieckimi 
zlajdy. 


Łyżwy (mapa 117). Za ogólno-poleską nazwę łyżew można 
uważać (wspólne z wielkoruskimi) konki. Łlyżwy, łyżby, łyży 
(p. 62, 51) wyznaczają pas płn. poleski, nawiązując do mazo- 
wieckich i og. pol. łyżew (Jyzby). Tački, poľozki i jezdki należą 
do nazw przygodnych, które nie mają wpływu na rozwój korków 
1 łyżew. 

Szczudła (mapa 118). Szczudła odznaczają się bogatą no- 
menklaturą zarówno na Polesiu jak na Mazowszu. Najpopular- 
niejszą nazwą tego przedmiotu na Mazowszu są kule (z niem. 
Keule), które zdarzają się i na zachodnim Polesiu w formie kluli. 
Wspólne są również maz. kośtyle z poleskimi kosteľi oraz forma- 
cje utworzone od chodzić, chod — jak maz. chodyry, chodzidła i poles. 
Xodak'li, Xodun'y, natomiast og. pol. szczudła są na Polesiu zupeł- 
nie nie znane. Do najpospolitszych nazw poleskich należą d'yby, 
gdy kandyby (p. 14, 21, 46, 51—3—4—7, 64—5, 72—5), kadyby 
(p. 69, 74), kacyby (p. 24) i mylicy są już rzadkością, a h'amry 
zamykają się w obrębie jednej wsi (p. 20). 


1) Lokotsch Et. Wb. s. 141. 2) „O białoskrzydła morska pławaczko, wy: 
chowanico Idy wysokiej” — Odpr. posłów greckich. 
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Kladka (mapa 119). Deska (bal) do przechodzenia strumyka 
nazywana bywa na całym Polesiu kładką (kł'adka) z wyjątkiem 
wschodniego pobrzeża, gdzie spotykamy blerwa, Podobny stan 
obserwujemy także na Mazowszu, które poza drobnymi odchy- 
leniami (ławka — w. Budy Uśniackie p. Garwolin, przechoda 
i przechadzka — w. Wólka Mlądzka k/Otwocka i Grodzisk pod 
Warszawą) zna tylko kładkę. 


Uprawa roli 


Nieużytek (mapa 120). Nieużytek na Polesiu w ogromnej 
większości wypadków zupełnie nie ma nazwy. W codziennym 
użyciu mówiący posługują się odpowiednimi nazwami uroczysk, 
w których rejonie są nieużytki. Podobny stan stwierdzamy ina 
Mazowszu, gdzie og. pol. nieuzytek jest używany tylko przez lu- 
dzi będących w kontakcie z warstwami wykształconymi, Na 
Polesiu poza opisową forma rieud'obna zeml'a, pole — najczęściej 
powtarzającą się nazwą jest pustyńa, następnie łys'ak i pokrywa- 
jący się z nim znaczeniowo pliš (st. cerk, pleś łysy), dalej wix- 
rowina, wÿd ma, šléh, peščina, teZuya i wreszcie polski: rieuż!ytok, 
c uir (z p. żwir) i bińduhla (w Sł. warsz. binduga, winduga ‘miejsce 
przy rzece, gdzie składają drzewo na spław przeznaczone’). 

Ugór (mapa 121). Występujący tu na zachodnim skrawku 
lugór należy do zasięgu mazowieckiego. Do poleskich nazw za- 
liczyć trzeba północną pop'ar i południową plarenyna. Wyraz ten 
w czystej postaci rdzennej (par) spotykamy w p. łowickim, Il na 
Kociewiu i w malborskim?) w znaczeniu trawy dla bydła wyro- 
słej na zoranej roli. 

Nowina (mapa 122). Pole zasiane po raz pierwszy nazywa 
się we wszystkich językach słowiańskich nowiną i na Polesiu 
nazwa ta przeważa gdzieniegdzie tylko ustępując innym mianom 
jak: drenina i derno, w'yrıbok | w'yrubok, wudtrok || wydirok, p'otiribka 
i Bodo, Lada zaświadczona także w polskim (lada) i w rosyjskim 
(naunna, nana) kontynuuje bez zmian st. cerk. ledina zarośl. 

Kresowiacy od dawna już wyraz ten traktowali widocznie 
jako rusycyzm, skoro Dudziński w „Zbiorze rzeczy potrzebnych 
do wydoskonalenia języka” (Wino, 1776 r.) wolałby go zastąpić 


1) Dr, H. Świderska — Dial. Ks. Lowic. str. 382. 2) por. Kart, Sł. Gw. Pol. 
IV. s. 35. 
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niwą lub nowiną („lada, źle zamiast: niwa, nowina")!). Zupełnie 
niesłusznie. Lada, ladzina, znana także odległej gwarze ka- 
szubskiej?), jest archaizmem sięgającym epoki wspólnoty języ- 
kowej słowiańskiej, a żę zaginęła wcześniej w centralnych gwa- 
rach niż na kresach, to zjawisko zupełnie naturalne w dziejach 
języków. 


Wlec bronować po siewie’ (mapa 123). Układ dwu nazw, 
które tu jedynie występują (boronowlat i wofočýty) nawiązuje do 
tej grupy wyrazów, które Polesie dzielą na północne po Pruża- 
nę i Kosów i wschodnie po Pińsk i Sarny z jednej strony, a po- 
łudniowe i środkowe z drugiej strony. Obydwa wyrazy (wlec, 
bronować) są wpowszechnym użyciu w dialektach mazowieckich 
z tą tylko różnicą, że na Mazowszu nie tworzą zwartych kom- 
pleksów, a najczęściej występują obok siebie bez różnicy zna- 
czeniowej. 


Bronowanie przed siewem (mapa 124 Między bronowaniem 
po siewie i przed siewem w większości wypadków zachodzi róż- 
nica w nomenklaturze. Na Mazowszu różnica ta jest zachowana 
o tyle, że wlec używa się tylko w pierwszym wypadku, a brono- 
wać, choć zdarza się w znaczeniu bronowania przed siewem, 
częściej jest zastępowane przez Srutowad i razowaé. Na Polesiu 
widzimy podobne zjawisko. Wolodyty i boronowať rzadko sa 
używane w bronowaniu przed siewem, a w granicach ich zasię- 
gów pojawia sie aż osiem nazw. Mamy więc skorlodyty wspólne 
z p. skródlić °) i razowlaty łączące się z maz. razować, dalej naďou- 
Zowaty, troility, prybiw'aty, rowń'aty, z abł'yty i hranic“, bliskie znacze- 
niowo z srb. hranuti przesiać . 


Skiba (mapa 125). Ogólno-poleską nazwą skiby jest borozn'a. 
Dal podaje 6oposua | 6000388 w znaczeniu bruzdy i grzadki. Na 
Polesiu znajdujemy ją również w dwóch znaczeniach, lecz boroz- 
nla bruzda skupia się tylko na pograniczu zasięgu p. bruzdy 
(por. m. 126) świadcząc, że znaczenie bruzdy łączy się 
z tym wyrazem wtórnie, pod wpływem polskiego. Skiba (poles. 
skýba) mająca ostateczne źródło w st. gór. niem. sciba jest na 
Polesiu tylko fragmentem wielkiego zasięgu, który obejmuje Pol- 
skę, Czechy (skyva), Łużyce (skiba) i Litwę (skive), Na pograniczu 


1) Linde II. s. 578. 2) St. Gw. Pol, III. s.5. °) por. takže Skródlik nazwisko”, 
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z kowelskim spotykamy trzecią nazwę tego tematu — płyta 
(z gr. 2۸0۷۵ cegła, za pośrednictwem st. cerk. plita i plinata !), 
która w fonetyce ukraińskiej utrwaliła się i w polskim. 


Bruzda (mapa 126). Na pierwotnym podłożu wyrazu rozora 
(na co wskazuje jeśo przerywany zasiąg) powstały trzy wyspy 
nazw lokalnych: na zachodzie rlospłuha i riw, na płd. wschodzie — 
meżla, Rospľuha, utworzona od nieużywanego dziś czasownika 
rozpłużyły, który mógł być równoznaczny z maz. płużyć “radlié” 
sięgała prawdopodobnie do granic językowych polskich, ustę- 
pując potem pod naporem maz. bruzdy. 


Rżysko (mapa 127), Rżysko należy do tych tematów, któ- 
rych izoglosy dzielą Polesie w kierunku z płn. zachodu ku płd. 
wschodowi. Północną i wschodnią połać po Prużanę, Kobryń, 
Drohiczyn i Stolin obejmuje: p'ózria, piźńa, zachodnią i południo- 
wą sterna. Na uboczu stoją nieliczne: ržysko i rżyśće. Rzysko 
pojawiające się tylko w p. bielskim należy traktować jako straż 
przednią ekspansji mazowieckiej, gdzie spotykamy się tylko ze 
rżyskiem i (rzadszym) rżychem. Poza Mazowszem nie obce są 
gwarom polskim i nazwy odpowiadające poles. sferni; spotykamy 
więc: ściernię i ściernisko °). 


Pokarm 


Strawa (mapa 128). Strlawa — w znaczeniu wszelkiego go- 
towanego pokarmu — łączy Mazowsze z całym Polesiem z wy- 
jątkiem skrawka płn. wschodniego w p. łuninieckim, dokąd się 
wdziera z płn. wschodu p'iśća. Wyraz ten na Polesiu musi być 
późnego pochodzenia, bo obok niego jest jeszcze znana wśród 
starszych strawa. 


Podpłomyk—wykopieniek (mapa 129) Z mazowieckich nazw 
podpłomyka na szczególną uwagę zasługują: wykopieniek i popło- 
nik. Pierwsza jest nazwą typową północno mazowiecka °), dru- 
ga południową. Granica między nimi przebiega Wisłą. Zagad- 
kowa jest obecność wykopierika na południe od Wisły w p. ło- 
wickim (w. Skaratki, Dzierzgöw, Wejsce, Osiek) i w p. socha- 
czewskim (w. Zylin). Czyżby to były relikty nazwy dawniej 


1) A. Brückner, Sł. Et. J.P. 423 2) Kart. SŁ Gw. Pol. V. s. 340. 3) Karłowicz 
podaje ten wyraz także z Mazowsza Pruskiego. (III. s. 89). 
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og. mazowieckiej? Na granicy tych dwu 1208105 zjawia sie. 
gdzieniegdzie placek (w. Łąkawica p. Minsk Maz., Wólka Mladz- 
ka, Kuligów p. Warszawa, Rembelszczyzna, Nadma Wiel. p.Ra- 
dzymin, Żychlin p. Gostynin, Ligowo p. Sierpc). Wyraz ten 
ogranicza się wyłącznie do Mazowsza, gdy pierwsze dwa od- 
najdujemy na Polesiu. Popłonik, podpłomyk w fonetyzmie ru- 
skim putpoľonok sięga od granicy językowej polsko-ruskiej aż po 
Prużanę, Kosów i Drohiczyn nie obejmując na południu całego 
powiatu brzeskiego. Na wschodzie w p. drohickim poszerza 
granice podpłomyka wspólny mu rdzeniem peretpoľomik. W'yXop eń 一 
na Polesiu jest słabiej reprezentowany niż podpłomyk. Spotkałem 
się z nim tylko w jednej wsi Tewele. Z innych nazw, które 
występują w większych skupieniach sa na 28600216: 6. 
i palanyca, na wschodzie i północy: lep'ośka, skoworodnik, per'ep ička, 
wyxwat'eñ i koržik. Wyraz ten w znaczeniu ciasta zna tylko 
ukraiński (xopxp, kop»xyx), białoruski (xopxeur) i wielkoruski. 
Czeski i serbski odbiegają od języków ruskich daleko, w pierw- 
szym bowiem krs oznacza małe drzewo, w drugim krżljaw uży- 
wa sie o czymś nierozwiniętym IL Te zbyt może duże różnice 
znaczeniowe między językami ruskimi a pozostałymi skłoniły 
Karskiego do szukania (w ślad za Mikkola) oparcia dla br. kopxb 
w fińskim kyrsd 2). 


Kasza z kartofli (mapa 130 Gdy się przyjrzymy bliżej 
mozaice, którą na pozór tworzą siedem nazw tej potrawy, do- 
strzeżemy zarysy regularnego układu, wyznaczajacego granice 
w kierunku z płn. zachodu ku płd. wschodowi. Północno-wschod- 
nią połać wyodrębniają następujące wyrazy: klasa, komjak 
Z r. KOMUTb ugniatać ) i bullobnyca. Na zachodnim Polesiu od 
północy ku płd. wschodowi ciągną się kolejno pasmem: toukanýc a 
tukmać 1. Tokmacz(y), który Miklosich wyprowadza z tur. tok- 
mak) spopularyzowany jest szczególnie w rosyjskim (rokMaub, ToK- 
maps), bułgarskim i serbskim, choć tu tokmak nie oznacza masy 
uśniatanej, lecz narzędzie do ubijania, bijak. P. kowelski 
i część bielskiego nie łączą się w tym wypadku z zachodnim 
Polesiem, wprowadzając własną nomenklaturę: kofofuya i na 
Podlasiu mrilaty karťopľi. | 


Krupnik (mapa 131) Pod względem nazw krupnika Polesie 
stanowi teren graniczny dwu wielkich zasięgów: zachodniego 
i północnego krupniku (krupn'yk, krupriik) i południowego i wschod- 


1) [Ipeoöpax. Ər. Cn. 2) Ebnopyccn I. s. 106. 3) Et. Wb. s. 358. 
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niego kuľeš, który obejmuje Rosie (kyneiu), Bułgarję _ Ievnaual 
i Serbię (bülijes), W polskim, podobnie jak w bułgarskim, wyraz 
ten występuje w rodzaju żeńskim (kulesza, kulasza), lecz tylko na 
Wileńszczyźnie i Podlasiu ?). 


Stara (mapa 132). Og. poleskie mof'oziwo (z pst. mlésti doić ) 
trzyma się na zachodzie Ściśle granicy językowej polsko-ruskiej 
przeciwstawiając się p. siarze. Nazwa ta jest żywotna do dziś 
w języku czeskim (mleziwo, mlezina), słowackim (mledziwo), sło- 
weńskim (mlézivo) i serbskim (mlaz)“). Polski zna 2 formy tego 
rzeczownika: mleziwo z Ks. Cieszyńskiego i młodziwo z Ziem 
Wschodnich, przy czym ta ostatnia, podobnie jak i centralno- 
polskie gwarowe młodzić się cielić się, fermentowac’ moglo po- 
wstać tylko w adideacji do młody*). Zupełnie niespodziewane 
jest pojawienie się siary (s'éra) w p. łuninieckim, która być moze 
tworzy poza kordonem większy kompleks niezależny od p. siary. 


Obrok (mapa 133). Mazowiecki, og. pol. i wielkoruski obrok 
ulega na Polesiu rozdwojeniu znaczeniowemu. Polesie zachod- 
nie i środkowe zgodnie z Mazowszem używa tego wyrazu w zna- 
czeniu pokarmu dla koni, Polesie wschodnie wyłącznie w zna- 
czeniu ofiary cerkiewnej. 


Rośliny 


Grzyby (mapa 134). Wyraz grzyby, rozpowszechniony w ję- 
zyku warstw wykształconych, w gwarach jest rzadziej używany 
i to zarówno na Mazowszu jak na Polesiu. Popularniejszą naz- 
wą od grzyba (hryb) jest na zachodzie Polesia hluba, na wscho- 
dzie zaś kozl'ak, a granica tych dwu wyrazów przebiega przez 
Prużanę, Kobryń i Sarny. Płd. wschodnia część p. stolinskiego 
tym razem łączy się z Polesiem zachodnim i południowym. Płn. 
zachodnia betka (z pst. 'bedela) jest tylko fragmentem wielkiego 
zasięgu zachodnio słowiańskiego, który obejmuje Polskę (bedłka), 
Czechy (bedla) i Łużyce (bodło, bedło), Bedka na Mazowszu uste- 
puje szybko przed książkową nazwą grzyba, na Polesiu przeciw- 
nie, odczuwana jako wyraz świeży, wykazuje silną ekspansję 
na wschód. 


1) Kart. St. Gw. Pol. 2?) Miklosich Et. Wb. s. 188. 3) o czym por. L. Ma- 
linowskiego. Kilka wyrazów polskich z Litwy przyswojonych. Pr. Fil. II. 262. 
oraz A. Briicknera SŁ Et J. P. s. 340. 
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Gaski (mapa 135). Cantharellus cibarius na Mazowszu zwany 
gaska ma i na Polesiu nomenklature uwypuklajaca najjaskrawsza 
cechę tego grzyba 一 żółtą barwę. Wschodnia i południowa 
połać nazywa go lisicą, płn. zachodnia płyską, pliską od pliszki 
żółtej (Motacilla flava)!). Sporadycznie występująca Zyd'ouka tłu- 
maczy sie tym, że gąska jest jedynym grzybem, który jadają 
Żydzi. 

Czerwonka (mapa 136). Russula Pers., znana na Mazowszu 
tylko pod nazwą czerwonki, ma na Polesiu przeważnie naz- 
wę kraśńiuk i krlasnohollowik. Sowi'ak, który pozostawił 6 
ślady na wschodzie i północy (p. 25, 70, 72), skupia się głównie 
w p. sarneñskim. 

Żyto kwitnie (mapa 137), Nomenklatura zakwitania żyta wy- 
stępuje w kompleksach wyodrębniających bardzo zróżnicowane 
zachodnie Polesie od jednolitego wschodu. Wschodnio-poleskie 
krasiuje (-cca) (wspólne z p. krasuje i r. kpacyeTca) $ciera sie na 
linii Prużana — Drohiczyn 一 Sarny z forma kwitluje, której od- 
powiada płn. mazowieckie kście (w. Dębsk, Przywilcz p. Mława 
i Jednorożec p. Przasnysz). Rozpowszechnioną musiała być 
dawniej na zachodzie forma runył, która ośniskuje się dziś na 
pograniczu Podlasia, ale zdarza się i w południowych regionach 
Polesia. Maje — trzyma sie tylko pasa nadbużańskiego w p. 
brzeskim; podobnie do form zlokalizowanych na małych terenach 
należą: ihraje i robyť. Rlosyt zajmuje na Polesiu również nie- 
wielki skrawek terenu, jest za to bardzo rozpowszechnioną naz- 
wą na Mazowszu północnym w formie: rosuje. 


Len kwitnie (mapa 138). Nazwa zakwitania lnu jest w obu 
dzielnicach wspólna. Mazowieckiej formie kwitnie odpowiada 
poles. cwiťe, poza jedynym wypadkiem kwityt. Wyjątek drobny 
stanowi czasownik dr'ymle, którego Mazowsze w tym znaczeniu 
nie używa. 

Kwiatki (mapa 139), Kwiaty ogrodowe poza kilkoma nie- 
licznymi i odmiennymi w stosunku do Mazowsza nazwami jak: 
krask'i, wink'i i čački (nie mazowieckie!) mają nomenklaturę zgodną 
z mazowiecką. Mazowieckim i og. pol. kwiatkom odpowiadają 
w większości wypadków na Polesiu kw'itkii i mniej liczne na 
wschodzie cw'éfly, Różnica między tymi formami sprowadza się 
tylko do wymiany ruskiej grupy og na polską kw. Określenie 
grupy kw jako polskiej ma charakter ogólny i nie znaczy to 


1) por. także ros. nnucka, nnucrka i ۱1167080۴6 “pliszka?. 
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byśmy byli skłonni obecność jej w gwarach ruskich objaśniać 
wpływem polskim. Przeczy temu nie tyle brak formy kwiat, 
która powinnaby, według S. Stockiego i T. Gartnera '), w takim 
wypadku wystąpić, bo w zapożyczeniach przyswajane są te 
elementy, które są najbardziej uświadamiane. W wyrazach 
kwiat:cw'it (cwet) bardziej uświadamianą jest różnica w grupie 
naglosowej (kw — cw’), niż w barwie samogłoski i dlatego, jeżeli 
chodzi o wyraz kwił, zupełnie możliwym jest przyswojenie z p. 
kwiat tylko grupy kw z zachowaniem ruskiej samogłoski -i-, jak 
możliwe było przejęcie zasadniczych cech fonetyki polskiej (kon- 
trakcja, brak pełnogłosu) w wyrazach pasok i tronok z zachowa- 
niem ruskich sułiksów. Polskiemu pochodzeniu kw przeczy wy- 
- stepujaca na całym Polesiu oboczność kw | cw w czasownikach 
kwituje || cwite. Gdyby forma kwituje powstała pod wpływem 
p. kwitnie — to wyparłaby niezawodnie forme cwiłe, podobnie jak 
wen3 idła na pewnej przestrzeni Polesia zastąpiły całkowicie hu- 
dla, gronzel 一 hradil, a nenza — nużdę (por. m. 179). 


Kiść (mapa 140). Kłos owsai prosa nazywa się na całym Ma- 
zowszu właściwym i na północnym Podlasiu kiścią. Jedynie tylko 
z kilku wsi p. siedleckiego (Klimy, Ostoje) i p. łukowskiego (Mierz- 
wice, Gręzów) podano mi grono, Na Polesiu poza jedną miejscowo- 
ścią (p. 1), dokąd dotarła mazowieckiego pochodzenia kist, spo- 
tykamy się ze słownictwem odrębnym. Polesie północne i wschod- 
nie zna tylko witkę (w'itka, w etka), która przechodzi i do zachod- 
niej połaci Polesia, ogranicza sie tu wszakże do p. koszyrskiego 
i części kowelskiego. Na pozostałym terenie zachodniego Pole- 
sia występują w dwóch sporych skupieniach: klitka | klityca 
i powstała ze skrzyżowania z witka — kwitka. Osobną wyspę 
na tle wietki tworzy w p. sarnenskim i pińskim wollotka, zaświad- 
czona także w polskim (włoć)?) i w czeskim (lat, latka)*). Nie 
obca polskiemu słownikowi gwarowemu jest i kitka w znaczeniu 
peku Inu lub zboża oraz odpowiadająca poles. wilce — wietew 
gałąź, choć tej poza Kaszubszczyzną nikt chyba dotychczas 
z innych terenów nie notował .(؛‎ 

Plewy (mapa 141). Izoglosy poleskich nazw plew schodzą 
się na linii łączącej Prużanę, Kobryń i Sarny. Zach. poleska 
poľowa łączy się bezpośrednio z mazowieckimi plewami, a wsch. 


1) Grammatik der Ruth. Sprache. str. 92. Wiedeń 1913, ?) Linde, Karlo- 
wicz (VI. s. 136). *) Miklosich Et. Wb. s. 394. “) SŁ Gw. Pol. II. s. 358 
i VI s. 121. 
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poleska m'aklina, choć rzadko, zdarza sie także w Lowickim 
w postaci m yrkiny |). 

Poślad (mapa 142). Gorszy gatunek ziarna wydzielony pod- 
czas wiania nazywa się na całym Mazowszu pośladem. Na Pole- 
siu pošľéd należy do nazw rzadkich i skupia się przeważnie na 
zachodzie. Pozostałe tereny obejmuje ozlad'd'e, słownikowi ma- 
zowieckiemu zupełnie obce. Do nazw najmniej pospolitych na- 
leży pużlak, który znaczeniowo bliższy jest p. pužynie 'wierzcho- 
lek kłosa, ość u kłosa 2) niż r. nyxwna, używanej w znaczeniu 
konopi niemlóconych ?). 

Konopie zenskie (mapa 143). Konopie zenskie maja na Pole- 
siu nomenklature wspólna z mazowiecka, podobnie jak meskie, 
które tu i tam nazywane sa płoskunkami. Różnica zachodzi tylko ` 
w popularności nazw. Gdy matki, mlaterki spotyka się na całym 
Polesiu, a kon'opli tylko gdzieniegdzie w środkowej i północnej 
jego części, mazowieckie matki, maciorki ulegają liczebnej prze- 
wadze konopi. Poza tymi nazwami podano mi jeszcze ze wsi 
Andrzejowice (p. Ostrów Maz.) głowaki. 

Siemie (mapa 144). Wyraz s'imrie, s'ém'a jest używany na 
Polesiu bezwyjatkowo tylko w znaczeniu nasienia lnianego. Sie- 
mię konopne we wschodniej części Polesia zastępowane jest 
nazwą samej rośliny (konopli), analogicznie do pospolitych zbóż 
hodowanych, których nasienie nie ma specjalnej nazwy. Ten- 
dencja do wycofania z obiegu językowego wyrazu siemię przeja- 
wia się także w zachodniej części Polesia, gdzie zastępowane ono 
bywa przez nas liíñe. Na Mazowszu rola pomiędzy  siemieniem 
i nasieniem jest podzielona: pierwszego używa się tylko w zna- 
czeniu nasienia lnu i konopi — drugie oznacza nasienie innych 
roślin. 

Pazdzierze (mapa 145). Nomenklatura paździerzy dzieli Po- 
lesie południkowo wyodrębniając p. łuniniecki, stoliński i sar- 
neński od reszty jednolitego terytorium. Do nazw wschodnio- 
poleskich należy przede wszystkim korosta i z rzadszych: tryna 
(od trzeć) i per'yna. Na zachodnim i środkowym Polesiu wystę- 
puje tylko kostryca, wspólna rdzeniem z p. kostrzewą (festuca L.). 
Mazowieckie pazdziory, paździerze sięgają na wschodzie do gra- 
nicy językowej polsko-ruskiej. Zasadnicze nazwy  poleskie 
tego artykułu w brzmieniu polskim: kostra i krosta podaje Karło- 
wicz tylko z pasa pogranicznego i Litwy. 

Kartofle (mapa 146). Mazowiecki i og. pol. kartofel (z wł. 
tartufollio) za pośrednictwem niem. Kartoffel) rozszerzył sie 


1) Dr. H. Świderska. Dial. Ks. Lowic. s. 572. ?) Linde, Sł. warsz. V. s. 447. 
3) Dal. 
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w formie kartlopel na większości terytorium poleskiego, docho- 
dząc na wschodzie aż po Pińsk, Łuniniec i Sarny. 

Wschodnio-poleska blulba (z p. bula, buła, z łać. bulla), wystę- 
pująca czasem i w innych częściach Polesia jest nazwą rośliny 
(helianthus tuberosus) wcześniej znanej od kartofla. 

Sporysz (mapa 147). Poleski sporyś w znaczeniu Poligonum 
aviculare!) nie jest tak rozpowszechniony jak mazowiecka sporzyść. 
Spotykamy się z nim w każdym prawie zakątku Polesia w po- 
staci drobnych wysepek, poprzedzielanych dziesięcioma lokal- 
nymi nazwami. Największe skupienie na płn. zachodzie tworzy 
worlońine Zyto — na wschodzie roż!lok. Niektóre z nich, jak: 
jadro, matkli, ďýke z'§to, wołłowa sa lokalizuja się w granicach 
zaledwie kilku wsi, a élorne ż!yło, bac k'i i małańć'uk (U Hrincz. manan. 
'Panicum miliaceum’) występują tylko sporadycznie. 

Pokrzywa (mapa 148). Nomenklatura pokrzywy wykreśla 
niemal ściśle granice językową polsko-ruską. Na polskim Pod- 
lasiu spotykamy zegawkę i pokrzywę (z koprzywy), na ruskim kropiwę 
(krop'ıwa) i urobiona z niej prokiwę (prokliwa). Wyjątek stanowią tylko 
2 wsie podlaskie (p. 1 i 93), do których dotarła mazowieckiego po- 
chodzenia žyhawka i starsza postać p. koprzywy (kopr'ywa). Koprzy- 
wa pod względem morfologicznym łączy Polskę ze Słowiańszczyz- 
ną Południową, choć znaczeniowo csł., blg. i srb. koprina jedwab, 
chustka jedwabna daleko odbiega od polskiej i ruskiej pokrzy- 
wy. U źródeł koprzywy i kropiwy Berneker za Rozwadowskim 
stawia pst. forme *kropre >). 

Chaber "Centaurea Cyanus (mapa 149). Og. poleska nazwa 
chabru — wo4osha, kurczy swój stan posiadania na zachodzie Po- 
lesia ustępując w p. bielskim przed maz. chabrem (yab'erok, Ya- 
bierok), a w .م‎ kowelskim przed małopolskim °) bławatkiem (blaw'a- 
tok). Chaber wyprowadza Berneker z czes. chrpa, charpa, charba, 
charva bławatek, a popularyzację jego tłumaczy sprzyjającą 
analogia do chabiny*). Blawat, pochodzący ze śr. gór. niem. bla, 
blaver niebieski znamy poza polskim tylko ze st. czeskiego 
i z ruskiego b. Galicji. Na pograniczu chabru i wołoszki spoty- 
kamy nie notowany dotychczas dworan'ynec'. 

Oset (mapa 150). Podział Polesia izoglosami nazw ostu jest 
dwuczłonowy i utrzymany także w kierunku z płn. zachodu ku 


1) O innych znaczeniach sporyszu por. K. Moszyńskiego „Białoruski spor“ 
i spary3” Lud. Słowiański I. 1929 str. 55. Sl. Et. Wb. s. 622. 3) por. K. Nitscha 
i E. Mrozówny „Mazowieckie nazwy przyrodnicze” Lud Słowiański t. II. s.92. 1931. 
4) SI. Et. Wb. s. 412. 
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pid. wschodowi. Zachodnio-poleski bod'ek nie przekroczyl ied- 
nak granicy p. bielskiego na pin. zachodzie, a i w p. brzeskim 
przesuwa sie tylko waskim pasmem wzdiuz Bugu, $cierajac sie 
ze wsch. poleskim ostem (os'ot) W miejscowościach, w których 
używane są kolukli, oso! oznacza nieokreśloną bliżej klujaca ro- 
ślinę wodną. 

Rdzeń w drzewie (mapa 151). Og. poleską nazwą rdzenia 
w drzewie jest strlyżeń, który w nielicznych tylko wypadkach 
bywa zastępowany przez serce i oserledok. Forma stryżeń wespół 
z przestawkową w stosunku do niej crepxxeHb, (którą podają 
Hrinczenko i Dal) kontynuują psl, *strożene, w przeciwieństwie do 
st. cerk. streżene, czes., srb. stržeň i p. drzeń, wywodzących się 
z psi. “strezens. Mazowieckie drzeń, drzeń Brückner objaśnia udź- 
wiecznieniem grupy str w "strZen, analogicznie do zgrzyt i zdzbto 
w stosunku do skrżyt i scbto'). Rzadsza w dialektach mazowiec- 
kich a powszechna w języku kulturalnym łorma rdzeń została 
utworzona za pomocą przestawki r z wyrazu drzeń, podobnie jak 
w gwarze rsoda ze środy. 

Latorośl (mapa 152). Pędy sosny zwane na Mazowszu /ato- 
rózgą, latoroślą, wyrostkami i pędami mają na Polesiu 9 nazw, z któ- 
rych podlaska lator'd§ka, wskazuje na mazowieckie pochodzenie, 
a lodrostok przypomina nam maz. wyrostki. Pozostałe: plamotodok, 
plasynok, annlolathi (z adnolatki), l'éta, swečki, pitľicy i pohlonyér sa zu- 
pełnie odrębne. 

Szpilki sosny (mapa 153). Układ nadmiernie rozwiniętej no- 
menklatury szpilek wykazuje również w grubszych zarysach li- 
nię podziału dialektycznego z płn. zachodu ku płd. wschodowi. 
Polesie zachodnie wyodrębniają przede wszystkim nazwy utwo- 
rzone od rdzenia šyp —, a więc šipaki, šipulki i sporadyczne 
šypšeda. Rdzeń ten w wyrazie sypy pierze na młodym ptactwie' 
jest znany ogólnie i na Mazowszu, a Karłowicz z tego terenu 
podaje ponadto scypułkę w znaczeniu ogonka u owocu”). Raczej 
do zach. poleskich nazw niż wschodnich należą także polskiego 
pochodzenia špilki (z niem. Spille), We wschodniej połaci gru- 
puja się głównie ihľicy, powtarzające sie na polskim Podlasiu 
w formie igliwie i bod ki. Koluk'i odpowiadające og. maz. kolkom, 
następnie stebt'o, ostii, košoťa, wes'iłki i suki są nazwami występu- 
jącymi przygodnie. 

Korzeń główny u sosny (mapa 154) Najpowszechniejsza 
nazwą korzenia na Polesiu jest stor@ak. Matrla występuje wy- 


1) SŁ Et J. P. s. 456. ۹ St. Gw. Pol. V. s. 294. 
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lacznie na pogranicznym skrawku z polskim Podlasiem, gdzie 
jest normalną nazwą (w odróżnieniu od mazowieckiej macicy). 
Poza matnią na zach. Polesiu lokalizują się: cw!okłyna (ros. i płd: 
słowiańskie csenxa), koreň, sw'iöka, s'edes, sladoweri, pastern'ak (z pol: 
tac. pastinaca) i bur'ak (z pol). Do wyłącznie wschodnio-poleskich 
należy stoup, stojan, str'eła, soum'ak i Żerł'o. 

Żagiew (mapa 155). Cečlota — og. poleska nazwa narośli na 
brzozie ogranicza swój zasiag wyłącznie do terytorium ruskiego 
i na sąsiednich ziemiach polskiego Podlasia już jest wcale nie 
używana. Z zachodu Sciera się z nią mazowiecki i podlaski 
یں‎ (Ger) (w r. i ukr. unpax tylko o wrzodzie), ze wschodu ۵ 
|| gapa. Jape znamy także i na Mazowszu jako oboczna forma 
do ziapy, hapy i gapy, ale tylko w znaczeniu gęby i pyska. 
Łączenie z wyrazem japa — gapa dwóch znaczeń: grzyba i gęby 
nasuwa nam analogię do gąbki grzyba i twarzy. Do częściej 
używanych nazw we wschodniej części poza japą należy skuľa 
i utworzona od niej przez udźwięcznienie i redukcję nagłosu — 
guta. Skuta podobnie jak čér jest w językach ruskich normalna 
nazwą wrzodu i w tym znaczeniu podają ją Dal i Hrinczenko. 
Rzadziej się spotykamy z huba (huba), której odpowiada na Ma- 
zowszu gompka | jupka, a guz, klołtun, mah'uta i nlarost należą już 
do rzędu nazw sporadycznych. 


Zwierzęta 


Rogacizna (mapa 156). Nomenklatura wymieniona w legendzie 
mapy 156 dotyczy w zasadzie rogacizny. Zdarzaja się jednak wy- 
padki, że pod te nazwy podciagane są wszystkie zwierzęta do- 
mowe, bo inwentarz na Polesiu nazwy specjalnej nie ma. Na 
zach. Polesiu najczęściej spotykamy skot, który do 15 w. ogólnie 
jeszcze był używany w polskim '). Wyraz ten dziś gwałtownie 
ustępuje przed maz. i og. pol b'ydło. Na wschodnim Polesiu 
przeważa łow!ar, który w znaczeniu rogacizny jest zaznaczony 
u Dala jako ,poludniowy". Do płn. wschodnich należy žywina 
i how'ado, kontynuujace ide. pień’ g“ou wół, krowa i żywy we 
wszystkich językach słowiańskich. 

Sťatok i Xud'oba nie maja, jak widać, wyraźnej lokalizacji; 
spotykamy je z rzadka na całym terenie Polesia. W dialektach 
Mazowsza jedyną nazwą rogacizny jest bydło. 


1) por. A. Brücknera St. Et. J. P. s. 495, 
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Inne wszakze dialekty polskie okazaly sie trwalsze w kon- 
serwacji starych nazw rogacizny, które w calosci odpowiadaja 
poleskim. Stownik gwarowy Kartowicza informuje, ze zywina 
uzywana jest poza Podlasiem takze na Mazowszu Pruskim i Pod- 
halu; chudoba we wschodniej polaci etnicznego obszaru polskiego, 
choc nie obca i Wielkopolsce; statek i gowiedz (odpowiadajaca 
poles. how'ado) zna znowu Podhale i Slask. 

Ogier (mapa 157), Z dwu nazw ogiera na Polesiu: rodzi- 
mej Zerebec i wschodniego pochodzenia 'ogór (z tur. ajgyr)') 
pierwsza ogranicza swój zasiag do jezyków ruskich — druga 
obejmuje Polskę, Bulgarie (oärpp) i Serbię (ajgir). Ogier na Pole- 
siu zapozyczono za posrednictwem polskiego. Przemawia za 
tym nie tylko polska fonetyka wyrazu (ogér zam. ohér), lecz takze 
i jego ۰ 


Zrebie (mapa 158]. Og. poleskiej formie žereb!a odpowiada 
na Mazowszu Zrebak i (rzadziej) zrebie. Czasem obydwie formy 
wystepuja obocznie i wtedy wiaze sie z tym drobne zróznico- 
wanie znaczeniowe. Zrebie 一 oznacza mlode do kilku tygodni, 
Zrebak — do kilkunastu miesiecy. Pölnocne powiaty Mazowsza 
(ostrołęcki, łomżyński, szczuczyński) nie używają wogöle tych 
nazw, zastępując je „dźwiękonaśladowczym” kiziak. Płd. poleski 
Jos'a (z tur. alaša“) do polskiego dostał sie bardzo późno i zagi- 
nął, nie zostawiwszy na Mazowszu żadnych śladów. 


Szczęka końska (mapa 159). Nomenklatura szczęki dolnej 
u konia dzieli Polesie południkowo wzdłuż linii łączącej Kosów— 
Drohiczyn i Kamień Koszyrski. Na wschód od tej śranicy ma- 
my tylko skliwicy (ze skiby”), na zachód przeważnie paščenki | 
¿“oki i sankó. Obydwie te nazwy odnajdujemy na Mazowszu. 
Rzecz tylko dziwna, że tu właśnie mamy do czynienia nie 
z paszczękami, lecz wyłącznie prawie z ruską formą — szczokami. 
Czymże więc wytłumaczyć nosowość w poles. paščenka? Czy 
wpływem wymowy ośrodków kulturalnych polskich na Po- 
lesiu? Chyba’ nie. Oddziaływanie warstwy kulturalnej na 
język miejscowy było i jest znikome. Prawdopodobniejszym 
będzie, jeżeli przyjmiemy, że nosowość w tym wyrazie nie jest 
wpływem współczesnego języka polskiego, lecz pochodzi z tych 
czasów (z 17 w.)*), kiedy język polski nie znał jeszcze szczoki, 
lecz tylko (pa)szczekę i (pa)szczękę. 


1) Lokotsch Et. Wb, s. 4. 2) ibid. s. 5. ?) por. czes. skypa: skyba 
4) A. Brúckner Si. Et. J. P. s. 545. 
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Sanki wystepuja takze na Mazowszu a mianowicie w p. so- 
chaczewskim, skierniewickim i częściowo grójeckim i płockim. 
Do nazw zach. poleskich a gwarom polskim nie znanych zali- 
czyć jeszcze trzeba wiyskó i wiółyce. 

Nogi konia i krowy (mapa 160). Llapa, używana powszech- 
nie tylko w znaczeniu stopy psa i kota, rozszerza swój zakres 
znaczeniowy w niektórych miejscowościach na Polesiu obej- 
mując także nogę konia i krowy. Na Mazowszu noga odnosi się 
przede wszystkim do nogi ludzkiej. Nogi konia i krowy nazy- 
wane są najcześciej goleniami, a na południe od Wisły — kulasami. 

Byk (mapa 161). Rodzimy rdzeń buj — w poleskich naz- 
wach byka: bujlak i bujan ostał się pod naporem wschodniego 
pochodzenia buhaja (z tur. buga byk )*) zaledwie na środkowym 
i częściowo zachodnim Polesiu. Wyraz ten rozpowszechniony 
w języku warstw wykształconych w formie (ruskiej) buyaj, buyaj— 
jest, rzecz dziwna, rzadko używamy w gwarze mazowieckiej, 
która zna przeważnie byka. 

Baran (mapa 162). Samiec owcy niekastrowany ma na 
ogromnej większości terytorium poleskiego nazwę morkacza (mor- 
klač) ۶( którą na Mazowszu spotkałem w formie markacz tylko 
we wsi Dębsk (p. Mława). Płn. zachodni barlan i tryk są nor- 
malnymi nazwami samca nietrzebionego na Mazowszu i Podla- 
siu. W jednym tylko wypadku (p. 63) spotkałem się z nazwą 
muďan (od Myno jadra“) i skop"ec (p. 69), której powszechnie uży- 
wa sie tylko w znaczeniu trzebieńca. 

Skop (mapa 163). Samiec owcy kastrowany nazywa się na 
Polesiu baranem bez mała wszędzie tam, gdzie znany jest morkacz. 
Tam zaś, gdzie baran oznacza samca niekastrowanego, dla ka- 
strata służy nazwa skopa (skip, skop'ec). Wyraz ten kontynuuje 
st. cerk. nazwę eunucha skopscs i jest poza polskim (og. maz. 
śkop) zaświadczony także w słoweńskim (skopec eunuch) i cze- 
skim (skopec baran ( (۰ Tryk w znaczeniu kastrata występuje 
w obydwu dzielnicach tylko sporadycznie. 

Wieprz (mapa 164). W'eper (weprluk) poza drobnymi skraw- 
kami łączy całe Polesie ze Słowiańszczyzną Zachodnią i Połud- 
niową, a wtórna wokalizacja jeru stawia go szczególnie blisko 
Serbii (vapar). Do tych wyjątkowych nazw na poÿraniczu pól- 
nocnym należy poršuk, a na płd. wschodzie tureckiego pocho- 


1) Lokotsch Et. Wb. s. 26. 2) p. s. 66 (mapa 168). 3) Trautmann Balt. SI. 
Wb. s. 262. 
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dzenia hablan, który znany jest ogólnie i na Mazomszu, choć 
rzadko spotyka się go w użyciu. 


Pierwiastka (mapa 165). Całe Mazowsze nazywa krowę po 
pierwszym cieleciu pierwiastką i rzadziej piernostęą. Pierwsza 
z tych nazw dotarła aż do granic ruskiego Podlasia, gdzie wy- 
stępuje z przestawka -r- w postaci prew“astka. Najpopu- 
larniejszą nazwą na właściwym Polesiu jest perstatka. Różnica 
między og. mazowiecką pierwastką a poles. perszatką jest, jak wi- 
dzimy, drobna i poleśa na rozszerzeniu pnia przez sufiks com- 
parativum -3-, Wąski pas pogranicza wschodniego w pow. łu- 
ninieckim i stolińskim wnosi zupełnie odrębną drowice (drow 'ica), 
która powstała przez dysymilację z 'browicy << 'borowicy. Konty- 
nuanty psl, “borve w s.-ch. bravi st. czes. brav bydlę, małe bydlę 
są bliskie poleskiej drowicy, jedynie tylko r. Gopopt wieprz ') 
odbiega nieco znaczeniowo. 


Ruja u klaczy (mapa 166). Polesie północne i środkowe łą- 
czy z Mazowszem wspólna forma paťicca — pali sie. Zadne z po- 
zostałych nazw: bjlecca, trebuje, hrlejecca i poľuje nie jest znane na 
polskim zachodzie z wyjątkiem poluje, której się tu używa już 
w innym znaczeniu — (por. mapa 167). Z mazowieckiej termi- 
nologii poza ogólnym pali się wspomnieć trzeba o rzadszych for- 
mach: chce do ogra (Radotki p. Płock, Przywilcz, p. Mława 
i Osówiec p. Przasnysz) i płn. mazowieckiej stanowi się. 


Ruja u krowy (mapa 167). Wszystkie poleskie nazwy okresu 
rui u krowy sa wspólne z mazowieckimi, a różnica polega tylko 
w stopniu popularności każdej z nich. Najpowszechniejsza for- 
ma na Polesiu 一 b'ihaje znajduje zaledwie słaby oddźwięk w płn. 
mazowieckim biega się (w. Kurpie Stare p. Ostrołęka, Tarnów 
i Kadzidło p. Łomża) i odwrotnie, sporadycznie występująca po- 
ľuje uchodzić moze na zachodzie za og. mazowiecką. Płn. za- 
chodnie bydľuje nawiązuje takže do maz. bydłuje | budłuje, które 
najczęściej używane bywa jako oboczna nazwa do poluje. Rzad- 
sze na Mazowszu goni się jest już Polesiu obce. 


Ruja u owcy (mapa 168). Poza bardzo rzadkimi i rozpro- 
szonymi nazwami jak: pol'uje, b ehaje i baran'uje mamy tu do czy- 
nienia z dwoma dużymi skupieniami: zachodnim, które tworzy 
mork'otec'sa i wschodnim — rlyskaje. Pierwszej z tych nazw od- 
powiada st. cerk. mrekati muczeć, parzyć sie, serb. mrkati se | 


1) Trautmana Balt. Slav. Wb. s. 27. 
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mrčati "o parzeniu się owiec i kóz i odległe znaczeniowo czes. 
i słowac. mrkotať $awędzić, szczebiotać !) Druga w znaczeniu 
parzenia się jest nazwą odosobnioną, bowiem najbliższe jej st. 
słow. ristati, lit. riśćioti, riščia 1 łot. rikšu używają się tylko o bie- 
ganiu i klusowaniu?). Na Mazowszu najczęściej słyszy sie o pa- 
rzeniu się owiec: parka się | barka się*), co niewątpliwie łączy 
się ze st. cerk. mrehati na tle wymiany naglosowego m || b(p). 
Łacha się, cieka się i buka się należą do nazw rzadko używanych. 

Ruja u świni (mapa 169). Najczęściej spotykaną na Polesiu 
nazwą okresu rui u Świni jest dźwiękonaśladowcze hlukajecca, 
która powtarza się w maz. chuka się, a łączy się także z warian- 
tami tego wyrazu: juka się, uka się i buka się. Knur'uje ogranicza 
się tylko do zachodniego Polesia, choć knur w znaczeniu nie- 
kastrowanego samca świni jest powszechny na całym terenie. 
Rlyskaje utrzymuje się mn. w. w tych samych granicach jak na 
mapie poprzedniej. Polluje w tym znaczeniu należy do bardzo 
rzadkich, podobnie jak loylajecc'a, które znowu na Mazowszu 
(locha się) jest powszechne i występuje prawie zawsze obocznie 
do uka się. Słow. war. zestawia ten wyraz z łachać (w. Osówiec 
p. Przasnysz) wskazując na niem. Lose, jako na wspólne ich 
źródło. Niemieckie pochodzenie lochać jest zdaje się przesądzo- 
ne, bliższym jednak od Lose znaczeniowo i fonetycznie wydaje 
mi się niem. locken. Hrleśćecc'a, kreyéecca (por. maz. chrocha) 
i hudle należy do rzadkich i dźwiękonaśladowczych tworów. 

Kastrować (mapa 170). Na północnym pobrzeżu Polesia spo- 
tykamy kajstrow!ati — forme wspólną z og. pol. kastrować, s-ch. 
kaśtriti i csl. kaštriti“), która wyprowadza sie z lac. castratio, ca- 
stus czysty. W dialektach mazowieckich kastrować jest nazwą 
nie mniej rzadką, niż na Polesiu. To samo można powiedzieć 
o wspólnych w obu dzielnicach pokład!ac i 一 pokładać i krasowlat — 
krasač. Z zach. i płd. poleskim yaraslaty (u Hrincz. xapuru ‘czy- 
ścić ) można by jeszcze zestawić maz. charaťač pruć , lecz poles. 
Pesaty, l'eyéaty (r. neruuTrb °), ukr. neruaru 5), zajmujące środkowe 
i wschodnie Polesie, nie znajdują już żadnego oddźwięku na 
Mazowszu, gdzie spotykamy przeważnie obok siebie stojące 
formy: mysyć, misič, mnisič i cyscid, 

Kastrator (mapa 171). Mazowieckie nazwy kastratora urabia- 
ne sa od lokalnych nazw kastrowania, mamy więc od mnisyé 一 


1) Miklosich Et. Wb. s. 191. 2) ibid. s. 279. 3) parkunić sie || pardunić się 
tylko w znaczeniu pieni się (o ludziach i zwierzętach). 4) Berneker SI. Et. 
Wb. s. 492. 5) Dal. Ton, Cros. °) CnoB. Ykp. ۰ 
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mnisarz, cyscié — cysciciel i od krasowad — krasok. Na Polesiu za- 
panowała wszechwladnie przygodna nazwa — wlemg'er, od naro- 
dowosci, do której zaliczano wedrownych Rusinów zakarpackich, 
którzy zajmowali sie kastrowaniem zwierzat. Interesujaca í za- 
gadkowa jest historia tego wyrazu na Polesiu ze wzgledu na 
jego polska fonetyke. Gdyby wegier byl tak popularny na Ma- 
zowszu jak na Polesiu, przyjelibysmy bez wahania jego mazo- 
wieckie pochodzenie. Ponieważ jest on w dialektach mazo- 
wieckich mało znany, szukać musimy punktu wyjściowego 
ekspansji węgra pośrednio w Małopolsce. 

Na skrawkach południowych, płn. zachodnich i płn. wschod- 
nich nazwa kastratora pokrywa się częściowo z nazwą kastro- 
wania; mamy więc kolejno; Xaraślun, kajstrowniik i z zasługującym 
na uwagę sufiksem -aj- lexcaj: Poza tym we wschodniej połaci 
Polesia notujemy: konowlat (Z r. konoBanuTh) i c'esar. 

Kogut (mapa 172). Og. poles. nazwa koguta pliweň, p leweń 
trzyma się na zachodzie Ściśle granicy ięzykowej polsko-ruskiej, 
poza którą mamy już nomenklaturę odrębną. Północne Mazow- 
sze po rzekę Orzyc i Liwiec zna wyłącznie kura, na południe 
od tej izoślosy spotykamy najczęściej obok siebie występujące 
kogut i kobut z wyjątkiem skrawków zachodniego pogranicza ۰ 
zowsza, gdzie z kobutem łączy sie piejak. Petu% jest zaświad- 
czony także i u Lindego (ze Stryjkowskiego) w formie pietuch 
i z przestawkowem k < ch piekut. Kablan zjawia się wyjątkowo 
tylko w kilku w miejscowościach p. łuninieckiego. 

Kret (mapa 173). Mazowieckiemu i og. pol. kretowi odpo- 
wiada na Polesiu w większości wypadków krót, kryt. Wyjątek 
stanowią płd. wschodnia część Polesia, gdzie miejsce kreta za- 
stapila ťôčka, t'uecka i płn. zachodnia z rozpowszechnionym tu 
pilchem (pouy). Wyraz ten jest ogólnie znany w językach sło- 
wiańskich, lecz przeważnie w znaczeniu Myoxus glis z wyjątkiem 
ukr, noBx, nimbx — myszy polnej i big. nasr — szczura |). 
O zaniku wyrazu kret i zastąpieniu go przez Sur (szczur) w pol- 
skim mamy wiadomości tylko z Mazurów Pruskich °). 

Szczur (mapa 174). Mazowiecki i og. pol. szczur (Mus decu- 
manus) znany jest w tym samym znaczeniu na całym Polesiu 
z wyjątkiem pogranicza wschodniego, gdzie zastępuje go 
wspólny z srb. pacov i lit. patsukas 一 pacluk*). Poza polskim 
szczur występuje także w czeskim (stir), bułgarskim  (urypeu) 


1) Miklos. Et. Wb.s. 236. 2) Gram. J. P. (zbiorowa) 1923. s. 477. 5) Mikl. Et, 
Wb. s. 229. 
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i słoweńskim (ščurek, šurek) lecz w znaczeniu węża i $wierszcza !), 
a Dal podaje aż siedem znaczeń tego wyrazu. 


Nietoperz (mapa 175). Za og. poleską nazwę nietoperza ucho- 
dzić może bezsprzecznie kozlan, korz'an. Zajmuje on całe prawie 
terytorium Polesia, aram'eńńik i škurat, które są właściwie prze- 
kładami na nowszy język dawneśo kożan (od koża skóra ), wska- 
zuja na ślady jeszcze większych jego śranic pierwotnych. Z in- 
nych nazw najczęściej się spotyka dtluta myš, a największe sku- 
pienie tworzy nićka, która prawdopodobnie na Polesiu jest za- 
gonem większego zasięgu wołyńskiego, Zyn'ek, liľak (U Hrincz. 
nunuk) oraz mający polską szatę fonetyczną pary, (zam. spodzie- 
wanego Port, por. r. nopxarb latać z trudem) i zapożyczona 
popalika (lit. pútpela, piepala, łot. paipala, pr. pepelis “voc. ptak 
i przepiórka )?), należą do nazw rzadkich. 


Mazowsze nie zna żadnej z tych nazw. Tu spotykamy tyl- 
ko: nietoperz, latoperz i gacoperz. lałoperz rozprzestrzenia się na 
Mazowszu południowym po Wisłę, którą przekracza w naste- 
pujących punktach: w. Imielnica, Orszymów (p. Płock), Nadma 
Wielka, Rembelszczyzna (p. Radzymin), Kuligów, Wólka Mlądzka 
(p. Warszawa), Niedziałka Stara (p. Mińsk Maz.) i Budy Uśniac- 
kie (p. Garwolin). Na północ od naszkicowanej linii po rz. 
Omulew, Ostrów Maz. (w. Bojany), Wyszków (w. Leszczydół) 
i Tłuszcz (w. Sitno) występuje gacoperz i (rzadko) kacoperz. Ma- 
zowsze północne i Podlasie ma nietoperz i z wtórną nazalizacją: 
niętoperz, mętoperz. Nietoperz obejmował pierwotnie całe Mazow- 
sze, czego dowodzą liczne ślady tej nazwy na Mazowszu Bliz- 
szym 一 oraz w Łowickim (w. Lakawica, p. Mińsk Maz., Kuligów 
p. Warszawa, Zylin p. Sochaczew, Skaratki, Dierzgów, ۸٠ 
ków, Bobrowniki, Stachlew p. Łowicz). Różnica między Mazo- 
wszem północnym a południowym polegała tylko na udźwięcz- 
nianiu „t" na co wskazuje licznie dziś jeszcze reprezentowana 
forma niedoperz obok 7 


Ropucha (mapa 176), Dwie najpospolitsze nazwy poleskie 
Bufa vulgaris 一 rop'uya i klorop (-'uxa) wspólne sa z mazowiec- 
kimi, choć za og. mazowiecką uważać można tylko ropuchę, bo 
korop ukazułe się wyłącznie na Podlasiu (w. Mierzwice p. Siedlce, 
Prosinki p. Biała Podl., Wólka Zamkowa p. Bielsk Podl. i Ostoje 
k/Mórd). W środkowej i północnej częśc Polesia obydwie te 
nazwy wyginęły, a miejsce ich zajęły opisowe formy żaby: po- 


1) Mikl. Et. Wb. s. 343. 2) Trautmann Balt. .ا5‎ Wb. s. 204. 
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drubna, ram'inna, pryščata, poduslowna (od pudoszwy "podwaliny’) 
1 6 

Szczupak [mapa 177). 7 dwu nazw szczupaka: szczupak 
i szczuka, które na Polesiu wyražnie sa rozgraniczone 一 dzisiej- 
szy slownik mazowiecki zna tylko pierwsza. Szczuka, powszech- 
na dawniej w jezyku polskim, a do dzis dochowana tylko na 
Slasku i Kaszubach!) ustapila pod naporem szerzacego sie od 
XVIII w. szczupaka“). Na Polesiu wschodnim poza szczupakiem 
(ščup'ak) i szczuką (ščuka) spotykamy kožušok i sieniawke (serilauka), 
która powtarza sie w polskim w postaci sielawki, ale to juz w in- 
nym znaczeniu. 

Pluskwa (mapa 178). Mazowiecka i og. pol. pluskwa — do 
XV w. płoszczyca 3) odnajduje swą starą postać na środkowym 
i wschodnim Polesiu w formie płość!yca, płaśćlyca i z udźwięcz- 
nionym naglosem: błoścyca. 

Na zachodzie Polesia występuje pł'uska, bľuska, która blisko 
stoi czes. plosky. | 

Robactwo (mapa 179). Robactwo jest mazowiecką nazwą wszy, 
pcheł,pluskiew i innych insektów zanieczyszczających mieszka- 
nie. Nazwa ta często wymienia się z nędzą, choć naogół nędzy 
używa się wyłącznie w znaczeniu wszy głowowych. Obydwie 
zostały przeniesione na Polesie. Roblastwo jest wprawdzie słabo 
reprezentowane, lecz nlenza, mając oparcie o rodzimą nužďa do- 
tarła aż do granicy politycznej Polski. Przeciwstawiają się jej 
na płd. zachodzie kusika i na wschodzie brud i Zajeď.  Honoz!a 
występuje także we wschodniej połaci Polesia, lecz jest mało 
spopularyzowana. 


Różne 


Przerębel (mapa 180). Og. poleską nazwy przerębla jest 
opoPonka, pot'onka, oboľonka. Wyraz ten pochodzi z pst. “bolna 
i używany jest w sąsiednich językach słowiańskich, lecz tylko 
z dźwięcznym naśłosem i w znaczeniu niziny lub pastwiska. 
W polskim poles. połonce odpowiada błonie, w r. 60none nizina 
wystawiona na powódź i w czes. blana pastwisko il Poza opo- 
łonką spotykamy jeszcze plojło, t'ona i priorub. Pierwsze dwie sa 


1) SŁ Gw. Pol. V s. 135. 2) A, Brück. St. Et. J. P. s. 545. 3) ibid. s. 419 
4) ibid. s. 31. 
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sporadyczne, trzecia odpowiada ściśle mazowieckiemu przeręblowi, 
który rozciąga się na terenie bez mała całego Mazowsza. 

Nieobjęta tą nazwą jest tylko zachodnia część Mazowsza, 
której północną granicę wyznacza linia łącząca Kolno-Lomze 
i Ostrołękę, wschodnią Narew i Bug, a z południa Wisła. Na 
tym terenie występuje scerębel. Z nazwą tą spotykamy się i na 
wschód od Bugu (w. Budy Uśniackie p. Garwolin, Klimy 
p. Siedlce), lecz jest ona tam rzadkością, podobnie jak skarebel 
(w. Dębowa Góra p. Skierniewice) i oluga (w. Radziłów p. Szczu- 
czyn i Zabiele p. Łomża). 

Farba (mapa 181). Mazowiecka i og, pol. farba (z niem, 
Farbe) rozprzestrzeniła się w postaci Yw'arba na całym Polesiu 
północnym na miejscu rodzimej kraski. Rdzeń kras — używany 
iw polskim o farbie (kraś, krasić), pierwotnie odnosił się tylko 
do piękna, ozdoby i w tym znaczeniu zaświadczony jest w csł. 
krasa, krasiti i srb., czes. krasiti. W litewskim (krosas) i łotewskim 
(kräsa) spotykamy się już ze znaczeniem wtórnym — farby !). 
Na Mazowszu obok farby używa się także starszej postaci tego 
wyrazu — barwy, lecz już w znaczeniu koloru. („Kto Xce farbuje 
na rozmajite barwy' — w. Przywilcz p. Mława). 


Wosk (mapa 182). Polesie ze względu na obecność lub 
brak wtórnego wokalizmu w wyrazie wosk dzieli się na dwie 
części: płn. zachodnią z wosok i wschodnią z wósk, wisk. W-osok 
łączy dialekt zach. poleski z serbskim (vosak) i bułgarskim (Bock, 
OCHk). 

Podbieranie pszczół (mapa 183). O podbieraniu pszczół mówi 
sie na Polesiu najczęściej: pohlad'ity pó'oły lub med. Na tle tego, 
niemal jednolitego, zasięgu spotyka sie i rzadsze nazwy: poya- 
Z'at pčoty: podrlyzuwaty póoły, podłyć'yty pclody i ťahnuty med. 

Pudberiaty pčoty tworzy na pograniczu z Podlasiem grupę 
zupełnie odrębną, nawiązując bezpośrednio do og. maz. podbiera- 
nia pszczół. 


Kosiarz (mapa 184). Poleska nazwa kosiarza koslar, 6 
interesuje nas tylko budową morfologiczna. Sufiksy -ec i -ar 
dzielą Polesie równoleżnikowo mn. w. po linii Muchawca i Pry- 
peci. Granicę tę przekracza płd. poles. kosiar zaledwie w kilku 
punktach. Na Mazowszu suf. -arz, odpowiadający poles. -ar, 
cechuje szczególnie język warstw wykształconych, w dialektach, 
zwłaszcza północnych, ma stanowczą przewagę forma kośnik. 


1) Miklosich Et, Wb. s. 137, 
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Wy zaim. osob. (mapa 185). Prastowianskiemu zaimkowi 
osob. vy odpowiada na Polesiu pölnocnym i wschodnim -wy, na 
zachodnim w"ite, w'éte. Forma ta powstała z pst. zaimka 1 os. 1. 
podw. -vé i koncöwki fleksyjnej 2 os. L mn. -te. Próba sprowa- 
dzenia pierwszego czlonu tego zaimka do psl. vy nie moze sie 
ostać wobec faktu, ze na większości terenu, objętego przez 6 
Z -i- wysokim i najczęściej palatalizujacym, pst. y uległo rozsze- 


mil Z 00 w € 


Podzial jezykowy Polesia 


We wstepie wskazalem دہ‎ dwa podstawowe zagadnienia, 
których rozwiazanie umiescilem w ramach niniejszej pracy. Pierw- 
sze polegało na wytyczeniu granicy językowej ukraińsko-biało- 
ruskiej, drugie na oświetleniu stosunków językowych polesko- 
mazowieckich i wykazaniu ewentualnego wpływu na ukształto- 
wanie się tej śranicy. 

Częściową odpowiedź na nie daje już sam przegląd map; 
spróbujmy więc zrekapitulować nasze uwagi i spostrzeżenia, 
któreśmy w tym czasie poczynili. 

Niektóre nazwy określaliśmy mianem ogélno-poleskich. Sa to 
nazwy, które może że do niedawna obejmowały całe Pole- 
sie 1), dziś ustąpiły na drobnych skrawkach bądź przed ekspansją 
mazowiecką, bądź pod naporem nomenklatury południowej lub 
północnej. Używam w tym zdaniu słowa ,mozliwe" tylko dla 
zaakcentowania braku pewności stu procentowej, choć jestem 
całkowicie przeświadczony, że granice tych wyrazów były pier- 
wotnie większe i uległy skurczeniu, świadcząc tym o ciągłym 
i postępowym rozpadaniu się Polesia na 3 streły: zachodnią, 
południową i płn. wschodnią. 

Do najcharakterystyczniejszych przykładów tej śrupy należą: 


Zach. poles. Płn. wsch. 
Og. poleskie (mazow. Poludn. poles. poles. 
mapa 7 brus dyl = o£. poles. = oś. poles.!|de- 
rewlina, berw'i- 
na 
7 11 skryńii Gułrlyny = og.poles, jla- > og. poles. ¿u- 
ščyki pľady 


1) Nazwy, które wystepuja bez zróžnicowania na catym terytorium Polesía 
pominalem, o czym por. Wstep str. 3. 
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Og. poleskie 
mapa 16 plojas 


21 ۲ 

41 zadnik 
42 postof y 
44 اد‎ olnica 
45 radn'o 
47 ďyšel 

53 pollica 
60 zaťyľok 
62 brus(- ok) 
65 w'ijanka 
73 66 
75 hubka 
16 0 
86 م6‎ 
93 kać'ałki 
104 ruck'i 


125 6 
149 0 
165 6 
167 56 


nie ma- 


powane noćwy 


niecka 
cw ił 
“kolor” 
blerdo 
“plocha 
koľodez 


“studnia' 


¿nec 


hołyna || 
hal ina 


s'p lica 


Zach. poles. Płn. wsch. 
(mazow.)  Połudn. poles. poles. 
bant||jlentki == og. poles. = og. poles. 
špiy ur pr yklit |ploklit = 06. poles. 
tub = of. poles. = og. poles. 
Yodak'i = 06. poles. tape i 
obrusok portow'ÿna skiat ert’ 
pt'axta = og. poles. 3 er'uha 
gr'onzel hradiil = of. poles. 
otkladn a bl'exa — og. poles. 
zabloiic = og. poles. = of. poles. 
os olka — 06. poles. = 08. poles. 
os lołka 
šlopla = of. poles. = of. poles. 
lopor ysko = of. poles. = og. poles. 
plulwer ż!ehwa = og. poles. 
koz lica bičlaľno = 08. poles. 
tľučka masn'§c a = of. poles. 
watkown'yca = og. poles. == 08. poles. 
kłoń icy = 06. poles. = 06. poles. 
sklýba = of. poles. pł gta = og. poles. 
Xablerok blaw'atok = of. poles. 
prew astka == og. poles. drow lica 
bydl'uje = 06. poles. = of. poles. 
koplańka 
(p. 1,2,3, 4) = og. poles. = 06. poles. 
klolor 
(p. 1, 2, 4) = og. poles, = of. poles. 
pľova 
(p. 1, 2) — 06. poles. — og. poles. 
sťudňa 
(p. 1, 2) = og. poles. = 06. poles. 
Zriw'ak 
(p. 1, 2, 93) = og. poles. = 06. poles. 
motot'ebnyk mtlocok (p. 1) = og. poles. = og. poles. 
gałienz e (p. 1) = og. poles. = of. poles. 
spriy(a 
= 08. poles. = oś. poles. 


= 08, poles. 


klep !isko 


'szprycha (p. 1, 93) 


tók 


‘klepisko’ (p. 1, 2, 93) = og. poles. 
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Zach. poles. Pin. wsch. 
Og. poleskie (mazow. Poludn. poles. poles. 
mapa 63 menťuška = og. poles. łop!'atka || trep'uska = og. poles. 
„ 174 &ur — 06. poles. = og. poles. pacluk 
» 158 zereba — —og.poles. و‎ = og. poles. 
„ 112 6 = of. poles. = o£. poles. yamut lina 


Druéa i mniej liczna grupe nazw ogólno-poleskich tworza 
wyrazy zapozyczone dawniej z polskiego, które dzieki jednosci 
politycznej Rzeczypospolitej z Rusia rozpowszechnily sie daleko 
poza granicami Polesia. 

Dzis na tle ich jednolitego jeszcze zasiegu zarysowuje sie 
wplyw takze tych samych osrodków. 


I tak: 

Og. poleskiej nazwie przeciwstawia sie 
ywarfux (mapa 29) pid. zach. perednyk 

l'ejcy ( , 109) wschod. wožki 

opcas ( 4, 40) pid. wsch. pudblor 

šlopa ) , 19) płd. koł'eśńa i wsch. plowel' 
kum!ora ) „ 12) płn. wsch. sť"opka 

dysel ( „ 47 zach. grlonzel í hraďil 


Wielokrotnie tez zwracalem uwage czytelnika na zasiegi 
wyrazöw schodzace sie na granicy, ktöra w grubszych zarysach 
mozna by przeprowadzic przez Bielsk Podlaski — Drohiczyn 
i Sarny, Granica ta, według mnie, wyznacza najstarszy szlak, 
na którym Scieraly się w historii wpływy białoruskie i ukraiń- 
skie, a który i dziś jeszcze nie stracił całkowicie swego hi- 
storyczneśo znaczenia, 

Przyglądając się izoglosom dzielacym po tej linii Polesie 
nie trudńo zauważyć, że płn. wschodnia część tej krainy bywa 
zazwyczaj jednolita, podczas gdy zachodnia dzieli się często na 
3 części. Przyczyna tego zjawiska leży w tym, że wpływy Ma- 
zowsza i Wołynia na Polesiu nie mając swobody szerzenia się 
w kierunku wschodnim zwracają się nawzajem ku sobie, prze- 
nikają się, znosząc stopniowo pierwotną odrębność zachodniego 
Polesia, 

Zjawisko to najlepiej ilustrują : 
mapy, na których płn. wsch. nazwom przeciwstawiają się zach. 

nr 8 pódr uba podwialina 1 6 
14 humno kľuňa i 16 


11 


15 


mapy, na których pin. wsch. nazwom przeciwstawiaja sie zach. 


nr 46 roh! ač wujj'e 

" 57 bic bij'ak 

» 8 suk'ajto plotak 

7 71 šklut toplir 

5 74 koćerhla | 706 kotub a 

, 96 ost'on stodlec 

n 159 skliwicy p aśćepki |sanklý 

TER. ۵0 os'ot bod ek 

„ 141 m ak ina | poł owa 

waj 123 boronow!at' wotoč! gly 

E plózria sterń!a ržysko 

„ 134 koz lakli huby bletki 

a UU l'eyéaty || ł'eśaty Xaraš!aty kajstrow!ati 
Wë 030 popr'uha šlýtyk ram"innyk! plasok 
7 80 jačej a loko, ‘wor'onka 

5 78 pod k adoub stan!ok 

E 9 stola pow aluš pol ót|p'odap 
„ 8 pol pr'ymosty |z'apek 

» 185 wy wiite 


Metoda za pomocą której usiłowaliśmy zorientować sie 
w głównych zarysach podziału językowego Polesia polegała, jak 
widzieliśmy, na wyodrębnieniu z pośród 185 tematów 54 takich, 
które miały zasięgi ciągłe i mniej więcej wzajemnie się pokry- 
wające. Reszta w liczbie 131 tematów z zasiegami przerywa- 
nymi w kształcie łańcucha o nieposprzeganych ogniwach, lub 
ciągłymi, lecz biegnacymi w niepowtarzających się kierunkach, 
pozostała poza zakresem naszej obserwacji. Pominęliśmy je 
w rozważaniach dotychczasowych, bośmy byli wobec bezładnie 
napozór krzyżujących się izoglos bezradni. A jednak 131 tema- 
tów uwzględnionych w badaniu mogą w decydujący sposób wpły- 
nąć na zmianę wniosków, do którychśmy doszli na podstawie 
przeglądu zasięgów ciągłych. Wyobraźmy sobie,że w p. À i B, 
które łączyły 43 izoglosy (na 54) stwierdzamy z owych /3/ nazw 
zaledwie 31 wspólnych. W wypadku pierwszym ilość nazw 
wspólnych wynosiła ok. 80%, w wypadku drugim, gdyśmy uw- 
zględnili wszystkie wyrazy liczba ich spadła do 40%. Miejsco- 
wości, które początkowo skłonni byliśmy uważać za reprezenta- 
tywne dla danej grupy językowej, zaczynamy traktować po- 
dejrzliwie. Obliczamy więc dalej w podobny sposób ilość wy- 
razów wspólnych pomiędzy À i C, A í D, A i E, następnie 
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między Bi C, Bi D, Bi E i stwierdzamy, ze A ma ich z C, D, 
i E ok. 80% podczas gdy B — tylko 40%, ze zatem B — mimo 
laczace go wiezy (w 43 wypadkach) z A — jest juz punktem 
przejšciowym do innej grupy jezykowej. 

Tak postepujac ze wszystkimi punktami w terenie možna 
by ustalié ich wzajemne powinowactwo jezykowe, po czym juz 
z latwoscia wskazaé, które z nich tworza zwarte osrodki, a ktöre 
są przejściowymi od jednej grupy do drugiej. Možna by mieć 
tylko zastrzezenie, i to sluszne, co do sposobu obliczania, któ- 
redo dokonywaliśmy prostym rachunkiem procentowym. Kiedy 
stormułowaliśmy nasze spostrzeżenia w ten sposób, że między 
p. AiB jest 40, wyrazów wspólnych (zamiast, że na /65 zna- 
leźliśmy 74 wspólne), postąpiliśmy nieściśle, bo mówiąc o 40 na 
sto, przesądzamy, że ten stosunek powtarzać się będzie i w każ- 
dej następnej setce wyrazów, co oczywiście nie jest do przewi- 
dzenia. Na podstawie raz ustalonego stosunku możemy mówić 
tylko o mniejszym lub większym prawdopodobieństwie, że się on 
powtórzy i w następnych wypadkach. Mając na względzie ów 
element hipotetyczności posługiwałem się (przeznaczonym do 
rachunku prawdopodobieństwa) wzorem Laplace'a: 

| E kk) 

Pia, B) = تلو‎ 
gdzie n oznacza 11056 przedmiotów, których nomenklature bada- 
lismy w p. A 1 B, م‎ 11056 nazw wspólnych w obydwu wypad- 
kach, a p — powinowactwo jezykowe miedzy tymi punktami za- 


chodzace. 

Spróbujmy przedstawié je na przykladzie : 

p. A. p. B. 
1, dach day str'rya 
2. bant brak nazwy plojas 
3. buty” &oboly čloboty 
4. ‘czapka’ šapka nie notowano 
5. pasek popr'uha plasok 

bei ا و‎ y 
Gl ہی‎ ara لو‎ 4 


Nie trudno zauważyć, ze p w tym wzorze nie osiąga ani 
0 ani 1, dając wyraz naszym przewidywaniom, że nawet w wy- 
padku, kiedy nazwy wszystkich przedmiotów badanych są 
wspólne (^ — n), może zajść możliwość, że w następnym wypad- 
ku (n 3-7) będą nazwy różne. I odwrotnie, przy k=0 trudno 
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wykluczyé ewentualnosci, ze w nastepnym wypadku (n-+ /) spot- 
kamy sie z nazwa wspölna. 

Obliczenie powinowactwa jezykowego oparlem na nazwach 
203 tematöw, z ktörych 185 znane sa z map, 9 podalem na 
str. 73, sklad pozostalych 9-ciu jest nastepujacy : 


na Polesiu: 
1. ‘sien’ siny i l'ec'on 
2. ‘strych’ hor'a, wlyśki, ۱۵۱۵, pok'ót, st'ola, ¿erd'ak. 
3. snopki dachu dolne klytycy, stryXać!i, srakaëli, Xwostaëli, matb!i. 
4, 'snopki dachu górne klulyki, snopk'i, hodouk!i, hołować!i, gar- 
liny, parki. 
5. leszczyna hščyna 1 6 
6. skąd skól i zwlithi 
7. duzo bahlato 一 mn'üho — 40 
8. ‘co’ sco i Sto (p. 4, 64, 71, 75, 93) 
9. ‘on win, jon (p. 71, 74, 75, 78, 84, 85) 


i on (p. 1, 4, 93) 


Wyniki otrzymane z obliczen zestawilem w tablice korela- 
cyjna, która umozliwila mi wyodrebnienie niezaleznych komplek- 
sów miejscowosci. 

Ustalajac liczbe 0'60 jako najnizsza granice maksymalnego 
powinowactwa wyodrebnilem z 90 miejscowosci 3 takie komp- 
leksy, w których wszystkie wsie w ramach jednego kompleksu 
lacza sie miedzy soba w stopniu maksymalnym (od 0:59 wzwyz), 
za$ w porównaniu do wsi dwóch innych kompleksów wykazuja 
pokrewienstwo ponizej granicy maksymalnej. 

Kompleks pierwszy tworza: p. 1, 2, 3 i 4; kompleks drugi: 
p. od 23 — 40, i trzeci od p. 63 — 76; Pozostale wsie nie sa 
w stanie stworzy& wykluczajacych sie grup, bo lacza sie 
w Stopniu maksymalnym z niektórymi wsiami podanych wy- 
żej kompleksów. Tablice korelacyjna najlepiej ilustruje mapa, 
na której miejscowosci oznaczone kólkami calkowicie zacie- 
niowanymi odpowiadaja omawianym kompleksom, kölka ze 
środkami cieniowanymi oznaczają wsie, łączące sie tylko z nie- 
którymi punktami kompleksu, i wreszcie kółka ze środkami 
podwójnie (potrójnie) cieniowanymi wskazują na te wsie, które 
są spowinowacone w stopniu powyżej 0'59 jednocześnie z dwo- 
ma lub trzema kompleksami. 

Tak doszliśmy do wyodrębnienia na Polesiu 3-ch wyraźnie 
określonych ośrodków językowych i 3-ch częściowo krzyzujacych. 
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sie stref, które wyznaczaja maksymalne granice oddzialywan 
tych osrodków. 

Pas, na którym zachodza skrzyzowania stref, jest pasem 
pogranicznym języka ukraińskiego i białoruskiego. Szczegółowe 
rozpatrzenie stosunku tej granicy do granic wyznaczanych na 
podstawie łaktów fonetycznych i gramatycznych przekracza już 
zakres niniejszej pracy, to też chciałbym tu tylko zwrócić uwa- 
$ę na różnice zasadnicze. Wszystkie dotychczasowe próby po- 
działu językowego Polesia, oparte na fonetyce, aczkolwiek wy- 
kazują w szczegółach różnice, zgodne są pod jednym względem, 
mianowicie tym, że dzielą je dwuczłonowo: na Polesie biało- 
ruskie i ukraińskie. Moja próba oparta na materiale słowni- 
kowym wykazuje istnienie trzech ośrodków językowych, wyod- 
rębniając północno-zachodnią część Polesia, którą zarówno ze 
względu na bliskie sąsiedztwo Podlasia jak i na mazowiecko- 
podlaskie pochodzenie wyodrębniającego tę połać słownictwa — 
moglibyśmy nazwać Polesiem Podlaskim. 


Indeks wyrazów omówionych w tek$cie 


| A. Poleskie: 

| ambar 16 blojka 43 člajka 32 

/ andar'ak 22 blóty 4 čečlota 63 

| ann'olatki 62 brlamka 17 éelusnikii 13 

| brud 0 člelus 13 
baba 40 brus 10, 33 éerd'ak 19 
babka 40 bruslok 33 čerenok 31 

۱ backi 61 bryl 20 éert'a 44 

| baylur 45 bud'ynki 7 čeruš!ok 31 

| bakaw ‘icy 9 bud üwla 7 Ceitjla 40 

| bialka 17 buhlaj 65 éér 63 

۱ bont 15 bujak 65 čloboty 24 

| bar!an 65 bujlan 65 čoxty 23 

| baran uje 66 bulba 61 člorne Zlyto 1 

| battóh 39 bulblowisko 32 ¿oynyk 36 

| blerdo 36 buľobnyca 56 čloweň 2 

| berwa 53 bluntyk 19 cliwha 36 

| berw'ina 0 bur'ak 63 c wir 53 

| betka 57 bič 31, 39 

| bie'alno 39 blydto 63 day, 7 

| bijak 31 bydľuje 66 ďašok 19 
blijka 43 b'éhaje 66 derew'ina 10 

| b'jecca 66 birid'uha 53 dernlo 53 

bl'exa 30 derż'ak 31 
bl'uzka 21 clesar 68 derz afno 31 

| bľanka 15 cugli 50 derż!ało 31 

| blawlatok 61 cwligly 22 derżlańńe 31 
bľošč yca 70 cw'okfyna 63 domotk'an 22 

| bluska 70 cw lety 58 d'oska 47 

| bod lek 62 cw ikli 22 dośćka 36 
bod ki 62 cw ite 58 ďoška 47 
borodk a 33 cyblanty 48 dranka 47 
boronow'at 54 cyp'yIno 32 dr'eńina 53 
boroznla 54 čačk!i 58 drow ica 66 


hluba 57, 63 
h'ubka 38 
hud'e 67 
hudiľna 50 
hudľa 50 
hludyła 50 
hukajecca 61 
humno 13 
hužwa 31 


ihľicy 62 
ihrlaje 58 


jačejla 0 
jadro 61 
jlapa 63 
jarm'o 51 
j'aśćyki 12 
j'entki 15 
jermo 51 
jerlom 51 
jezdki 52 


kablan 66, 68 
kabľuč 20 
kaclyby 52 
kaćlałki 45 
kladoub 39 
had'yby 52 
klajdup 9 
kajstrow'ati 67 
kajstrowniik 8 
kallitka 17 
kał'ać 51 
kamizlelka 21 
klamyn 40 
kandyby 52 
klanka 20 
kanyc a 20 
kaptlan 21 
kaptlur 45 
klapyca 32 


Xoduniy 52 
xollawa 25 
xoľodok 0 
xorlomy 7 
Xuďoba 63 
Xurtka 17 
Xularba 71 
xwartux 21 
ywartus'ok 21 
xwost 42 


hadok 31 
hakostka 51 
halina 51 


hlalwa 51, 48, 51 


hal'ówha 32 
h'amry 52 
hanaw!icy 3 
hloz 38 

hlok 44 
hladiny 48 
hľečyk 44 
htuzd'eéka 0 
hnuzd'eéka 0 
holen'isée 25 
holouk'i 49 
honoz'a 0 
horla 15, 19 
hor'ełka 45 
h'orfo 40, 42 
hlorié 29 

how lado 63 
hrlablisko 32 
hr'adka 36 
hrladna ¿laba 97 
hradhl 28 
hrańic 54 
hrebeň 8, 31 
hrlejecca 66 
hrleśćec ca 67 
hryb 57 
hr'ywa 8 
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dručkly 19 
dr'ymle 58 
d'uéaj 40 
d'upa 52 
duša 42 
dwierca 17 
dwery 15, 17 
dworan'ynec 61 
ďirka 40 
dırkown'a 36 
dyby 52 

dyl 10 

ďyšel 28, 47 
dýke Z'ÿto 61 
dubak 20 


3 eruha 27 


pablerok 61 
nlórtka 17 
psiadno 42 


gianok 0 
grac 31 
grionzel 28 
gluta 63 

guz 63 

gw int 33 

g enzlydlo 56 


xaberok 61 
xaľawa 25 
Xamutly 48 
xamuflina 50 
yara3laty 67 
xarašlun 68 
Ylata 7, 19 
xléu 16 
xľuba 51 
yłudiec' 35 
Xodak'i 52 
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kowen'a 38 
kowad'yr 42 
k oworot 40, 42 
kow'orotaé 17 
kozyriok 19 
kozan 69 
kožušok 0 
koz ica 39 
koz vak 57 
kloz li 9 
kraska 11 
kraski 58 
krlasnohoł' owik 58 
hrasow'at 67 
krasluje 58 
kras ń'uk 58 
kr'exéec ca 67 
br'okwy 9, 19 
brop'iwa 61 
krowaf 45 
kručok 40 
kruk 42 
krupn'yk 56 
kruž ečok 36 
kučuk 32 
huy ajka 21 
kuxor 45 
kulbaka 28, 1 
kuli 52 

kuľ 42 
kul'es 57 
klułyk 19 
k'umnyk 16 
kum'ora 12 
kluročka 45 
klurta 21 
kluska 0 
kwlirtka 17 
kwit 59 
kwiťuje 58 
bwit'yt 58 

kw itka 59 


kołleśńa 17 
kiotko 51 
kołioćky 19 
koľoša 24 
kot ošwa 24 
kotot'uya 56 
koľ oworot 42 
koľowar 42 
kołłun 63 
komjak 56 
komyn 19, 44 
koniopli 60 
konow'at 68 
konloworot 42 
klonik 8 
konki 52 
kopiaćka 30 
koplanka 30 
kopan'owisko 31 
kopaniyca 0 
koprywa 61 
kopyť 20, 36, 49 
klorčyk 40) 
korec 40) 
koreň 63 
kormia 52 
korobka 20 
klorok 0 
koronka 31 
klorop 69 
koropuxa 69 
korlosta 60 
korżlan 69 
klorżik 56 
hoslar 71 
hostel'i 52 
kostryca 60 
kośotla 62 
košulka 1 
kos lec 71 
kotuba 36 
kounlercy 23 


kap i£ 17 
Raraklula 40 
kark 33 
karťopel 61 
kartlopli mrilaty 56 
k'aša 56 
kašket 20 
klaudub 39 
kienzła 50 
kibiałka 20 
kliłzy 50 
kiłziaty 64 
kimbiałka 20 
kinbałka 20 
klitka 59 
kiityca 59 
klep isko 14 
kléť 13, 16 
kluči 9 
kľlamka 7 
kľinok 33 
kľowec 34 
kľuč 42 
kľučka 28, 33, 36 
kľuka 31 
kł adňica 47 
kľadka 3 
kładóuka 13 
kľešňa 4 
kłońiica 48 
kľopacel 42 
kłuńa 13 
bg ec 34 
kłyniok 51 
knur 67 
knuruje 67 
kočerha 38 
kloxta 21 
koklose 9 
kolco 51 
kolib'el 46 
koľuki 62 


mišlok 27, 0 
mlylicy 52 
m'aklina 60 
m ent'ażka 41 


niabiłki 35 
nab ilicy 35 
niadołobńi 49 
naďoužowaty 54 
nagł'owok 50 
nahaw'icy 23 
nlamorożńi 49 
napľ"ečňiki 22 
nar'oht 28 
nlarost 63 
nlarwy 49 
nlary 46 
nlasat 46, 49 
nastiitnyk 27 
naš ilka 42 
naśińńe 60 
nlaworoten 0 
naw!ô? 35 
nlenza 0 
neňka 46 

nis 52 

niž 29 
noh'atka 4 
now ina 53 
nuzd'a 0 
niićka 69 
nyty 36 


ńeudobna zemlla 53 


neud'obne plole 53 
neužytok 53 


oblojcy 23 
oboľonka 70 
obrök 56 
obr'ot 0 
obr'ué 20, 48 
lobrus 33 


foplatka 20, 34 
łośla 86 
łlotka 52 
łożok 56 

fub 25, 39 
łućlok 33 
Iıt'uca myš 69 
łyć 52 

łyńiek 69 
łysiak 53 
Py3twa 15 
łyżko 45 
łyżwy 52 
fyzy 52 


mahluła 63 
m'aje 58 
makot'or 44 
maklötra 44 
matanéuk 61 
masnýca 43 
miaterki 60 
matkii 60, 61 
matńla 42, 62 
matrlas 27 
menc'la 34 
menteňka 34 
maťeňka 34 
meža 55 
mialica 4 
ml'onyé 40 
mlin 40 


mńaty kartopli 56 


mołotok 34 
mołloziwo 57 
morkiaé 65 
morkočec sa 66 
m ostyk 7 
mośn yc a 47 
motlyka 30 
mud'an 65 
murdlata 10 
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kw'itki 58 


l'amec 20 
lastkli 23 
latorlóščka 62 
leyé'aj 68 
l'ejcy 49 
llendycy 22 
lep 'oska 56 
ligul lator 31 
lil'ak 69 
lislica 58 


loylajecc'a 61 


l'ada 53 
[lado 35 

ľ apa 63 
ľlastočka 23 
l'ecen 12 
l'eyéaty 61 
l'eton 12 
l'ezo 38 
l'éta 62 
l'itnyk 22 
l'ozo 38 
ľušňa 48 


Papa 49 
Papc'i 26 
Papka 42 
łapkii 30 
lastki 25 
Pata 19 
latluya 21 
łlawka 9 
lem'is 28 
l'endwicy 22 
l'esaty 67 
llezo 38 
lezuxa 53 
łob 8 
łontka 12 
łlopateń 42 


pollet 19 
ploklit 16 
pokľaďac i 67 
poklöt 11 
poľica 30 
polik!i 22 
poľuje 66 
plolap 11 
plołat 46 
poľonka 0 
potoz'ok 29 
ploľoz 9 
poľozki 52 
poľowa 59 
potown'yk 16 
pomlostyk 17 
pomlosť ina 7 
ponožli 36 
popal'ika 69 
poplar 53 
poper'eéka 15 
popr'uha 24 
por'th 17 
pors'uk 65 
portanýk 1 
portowlyna 27 
posto y 26 
postrlojki 7 
pos l'éd 60 
pos tlel 47 
plotak 35 
plotes 6 
plotiribka 3 
potot'ok 11 
plofah 51 
poux 68 
pow!ała 11 
pow!ałuż 11 
p'owet 16 
pód 39 

pôdm "otki 25 
pódnloski 25 


perlednyk 21 
per ep ička 56 
peresplonka 15 
peretk!i 49 
peretpoľomik 56 
perpl'ica 42 
perslatka 66 
perlyna 60 
peščina 53 
pid'ojma 42 
pitllicy 62 
pley 8 

pliiska 58 
plis 53 
pľaška 44 
playa 29, 30 
pfraxta 27 
ptayt'yna 29 
pľaščyca 0 
pľaška 29 
pľatwa 10 
plawlica 52 
plawlok 30 
plosdak 10 
ploščlyca 70 
pt'uska 70 
pt'yska 58 
pł'yta 55 
p'odbićka 20 


podľyčyty póloły 71 


pod'o$wa 0 
podruba 10 


podrlubna zlaba 70 


podrlućńiki 22 


podryzuwaty p&oly 71 
podušlowna Flaba 70 


podwlalina 10 


poxaz'af pó'oły 71 
pohlad ity póloły 71 


pohlonyët 62 
plojas 15 
plojło 70 


obrlusok 7 
obłyyk'i 3 
ocej'a 0 
ločep 40, 42 
očlepa 10, 17 
lodrostok 62 
odryna 16 
log ér 64 
okence 19 
okn'o 17 
loko 40, 42 
opl'éri 46 
opot'onka 70 
opusclé 3 
opusıny 9 
lorčyk 29 
lorik 29 
oserledok 62 
osť in 45 
oslot 62 
ostkli 62 
ostryje 38 
oščepa 10 
lošpa 10 
oëwlak 12 
os lołka 4 
os olok 34 
otkladn'a 30 
lows isko 32 
ozlad de 60 


pacluk 8 

pac ij'at 8 
palaniyca 56 
paľicca 66 
plamolodok 62 
plarenyna 53 
pary 69 
plasok 24 
pasterniak 63 
p'asynok 42, 62 
paščenki 64 


rukom latka 33 
rul 52 

rlunyt 58 
rydliuka 19 
r'yskaie 66, 67 
rżlyśće 55 
rZlysko 55 


sladowen 63 
sajan 22 
slanka 30 
sank'y 64 
slany 49 
saraj 16 
sledes 63 
serce 42, 62 
skaťerť 27 
skto 17, 49 
shop lec 65 
skorodyty 4 
sk'orsy 48 
shot 63 
showorlodrih 56 
skrut 47 
skryńla 12, 45 
sk'uta 63 
sküp 65 
skliwicy 64 
sklýba 54 
sPuéka 43 
smyk 42 
soXla 29, 40 
soklırka 0 
solo mrianyk 26 
slopel 20 
sosn'yk 28 
soumlak 63 
sawilak 58 
spac ijlał 8 
spixlir 16 
spod'óuka 47 


sponiica 21 


pluzo 52 
pužak 60 
pluzatno 39 
pyz 52 
palla 29, 33, 52 
p'atro 14 

p etro 15 

p et'uy 8 
p idos ki 8 
pista 55 
p iwen 68 


rablak 22 
rabr'ÿna 47 
radn'o 27 
rad uha 27 
rlało 29 
rlama 17 
ram inna žaba 70 
ram 'innyh 24, 69 
rann'o 27 
razow'aty 54 
rebrlýna 47 
reziak 29 
riw 55 
roblastwo 0 
rlobyt 58 
roh'aé 28 
rohowik!i 9 
rop'uya 69 
ro'sptuha 55 
rlosyt 58 
roščip 47 
rown'aly 54 
roz'ora 55 
rozw irka 47 
rozk'i 30 
rożlok 61 
rôšt 15 
rublaska 21 


ručki 30, 33, 48, 49 


ruklaw 42 
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pół 46 

plozna 55 
prlašňica 36, 42 
praw!iło 10, 47 
pre 'astka 65 
prokiwa 61 
pr'orub 70 
prous dok 12 
prutly 31 
prullob 35 
prüuzak'y 32 
prybiw'aty 4 
pryć iiłok 19 
pr'ykl'it 16 
pr'ymosty 46 
pryskr'ynok 45 
pryščlata žaba 0 
prlyžba 19 
pr'yZmo 51 


pudberlaty pć!oły 1 


pudb'iuki 9 
pudb'or 25 
puddlasse 17 
pudhlerec 47 
puďošwa 10, 30 


pudr'yzuwaty póoły 71 


pudstr'isse 17 
pudwlatyna 10 
pudw'ij 29 
pudwliz 29 
pluha 39, 42 
pluhalno 39 
plulwer 38 
plulzyno 39 
pup 45 
pupryca 42 
pust'yna 53 
pluska 52 
pluto 15, 31, 48 
pulpladok 29 
putpiałka 56 
putpoľonok 56 
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s ťekľo 44 
s flobka 13 
swiitka 63 
s win'arnyk 16 
swin'ynec 16 
sw'ireń 16 
sw"itka 20 


taék'i 52 
tarad'yny 48 
tklanka 20 
tłlućka 43 
t'oria 0 
topor'ysko 32, 38 
topor'ysée 38 
top ır 36 
toukaniyc a 56 
towlar 63 
tóćka 68 

tók 14 
trlebuje 66 
trepluska 34 
trof'ity 54 
وا'زرزوم!‎ 47 

tr'onok 31 
tryk 65 

tr'yna 60 
tryn'th 43 
tukmać 56 
ťýčka 42 
t'aha 31, 51 
t'ahto 51 
fahn'uty med 1 
faz 51 


lugór 53 
uX'o 32, 33 
uht'o 17 
uhloł 17 
urloëysko 32 
ustak 17 
luško 40, 42 


šlapka 17, 19 
šlapočka 45 
šastlun 7 
ščlebet 8 


Selest'uxa 27 
šklut 36 
Skto 17 
śklórka 20 
Skur'at 69 
ileh 53 
šnurky 36 
šlopa 16 
Hopla 34 
šôst 42 
špilb'i 62 
špullër 35 
štanďar 17 
štany 23 
$templal 17 
Sule 12 
$ulo 12 
šupľada 12 
š'uryk 19 
šuwaľ"ija 52 
šipaki 62 
šipulki 62 
šyba 17 
s'yja 33 
šypšeďa 72 
S'ÿba 48 

š ültek 24 

s entauka 0 
s'ény 12 
s'éra 57 
sjaz 48 
simne 60 
s'innyk 26 
s irňleha 20 


splorne Zlyto 61 


sporyś 61 
sbddrilica 21 
spina 8 
srlaka 52 
stan'ok 39 
stlatok 63 
statyuk'y 36 


staw'ec 12, 39 


staw'ok 39 
sťebla 16 
stebľo 28, 62 
stern'a 55 
stil 11 
stod'oda 14 
stojan 12, 63 
stiola 11, 19 
stołlec 46 
stołpiec 36 
storčlak 62 
storon'a 14 
stramlyna 48 
strlawa 55 
streła 63 
str'unk'i 30 
strup 8 
stra 17 
strišanyk 19 
stryżeń 62 
sluhoľowok 46 
suklač 35 
sukladło 35 
suk ajlo 35 
suk'i 62 
sukman 21 
sunduk 45 
suńlatło 47 
swečk!i 62 
swerdt'o 47 
swiołok 10 
swyn'atlo 47 
šaľiuka 17 


zaplaska 21 
zapek 6 
zapern'a 6 
zapes ocrii 0 
zapołyłok 33 
zastön 45 
zastorlonok 4 
zas'ek 14 
zasé'ytok 8 
zaťuľka 22 
z'atyćka 31 
zatlylok 33 
zlazubeň 31 
zbanlok 4 
zhollowok 46 
zjizd 30 
zoln jc a 43 
zwid 40, 42 
žlaba 45 
žlabka 45 
Zlehwa 38 
žereb!a 64 
Zereb'ec 64 
zert'o 40, 63 
žľukto 43 
Zlorna 40 
Zup'ica 21 
Zuraw'el 42 
zur'awka 36, 40 
Zyd'ouka 58 
žyhawka 61 
žywec 44 
žywina 63 
zabt'yty 54 


B. Mazowieckie (ogólno-polskie) 


batóg 39 
bedika 57 
bicz 39 


wiudirok 53 
wujj'e 28 
w!ustauki 22 
w'uzhotowok 46 
wy 72 
w'ydtrok 53 
wlyxop'en 56 
w'yxwaten 56 
w'yrubok 53 
wlyribok 53 
wyśki 15 
w'ÿdma 53 
wýlycy 65 
wiysky 55 

w eceja 40 

w lijanka 34 
wiiléyk 8 

w ite 72 
wiitka 51, 59 
w litranyki 9 
w jaz 49 


zablojić 33 
zablirce 23 
zad 52 
zadńik 25 
ziahoroda 7 
zlajdy 52 
zlajed 0 
zakabł'uk 26 
zakrij 28, 30 
zakryliny 9 
zakr'yzniki 9 
zanlüz 51 


barka się 67 


barwa 11 
bat 39 


id دس‎ 
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lusťe 13 
ullory 44 
uzďečka 50 
uzok 29 


walkonyca 45 
warśtlat 35 
wen3 ildła 50 
weng er 68 
wieper 65 
wepr uk 65 
weretynio 42 
werx 8 
wersiok 42 
wierteha 44 
wes ilki 62 
wjaz'ok 33 
wixrlowina 53 
wińkii 58 
wizoh 9 
woloc!jty 54 
wot'oska 61 
woł'otka 59 
wołowa sida 61 
worlonka 40 
worlońine žyto 61 
wor'ota 15 
worot'yto 35 
worollylce 36 
wiosok 1 
wozown'a 47 
wozkli 9 
wósk 1 
wôtryny 8 


babanek 45 
bant 15, 23 
baran 65 


" 
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jarzmo 51 

japa 63 

jetka 15 

juka sie 63, oi 
jupka 38 


kaban 66 
kacoperz 69 
kaftan 21 
kadłub 39 
kalenica 9 
kapelusz 45 
kapturek AN 
kartofle 60) 
kastrowač 7 
kaszkiet 19 
kiecka 21 
kiełznać 50 
kiełzno 50 
kierak 47 
kierownik 47 
kierznia 43 
kiszka 50 
kisé 50 
kiziak 64 
klepısko 14 
klin 33 
kluczka 42 
kluč 4 
kladka 52 
klonica 48 
knafel 25 
kobut 68 
kociolek 45 
kociuba 38 
kogut 68 
kokornak 40 
kolebka 46 
kolki 62 
kotnierz 23 
kolyska 46 
kominek 45 


dach 7 
danica 47 
dek 8 
dennica 47 
deska 30 
donica 44 
drabiny 47 
drwicki 17 
drzen 62 
duczaj 40 
dyl 10 
dyszel 28 
dzbanek 44 


facjatka 8 
farba 1 
fartuch 21 
fujazierka 19 
furtka 17 
futryna 12 


gacoperz 69 
gapa 63 
gabka 63 
gaski 58 
gqzewka 51 
gqzwa 51 
gtowaki 60 
goleň 66 
gompka 38, 63 
goni sie 66 
grabisko 32 
grac 31 
gradziel 28 
grono 39 
grzadziel 8 
grzebien 9 
grzyby 57 


gumno 7 


igliwie 62 
izba 7, 13 


> 


bidla 29 
biega sig 66 
bijak 32 
bluzka 21 
blonie 0 
bronowad 54 
brustek 33 
bruzda 54 
buchaj (butaj) 65 
budtuje 66 
budynki 7 
buka sie 67 
buksy 23 
buty 24 
bydto 63 
bydľuje 66 
byk 65 


chaber 61 
chatupa 7 
charatad 67 
chlad 36 
chlew 16 
chluba 51 
chodaki 26 
chodyry 52 
chodzidla 52 
cholewa 25 
chrocha 67 
chuka sie 67 
ciarupek 45 
cieka sie 67 
cybanty 48 
cyr 63 
cyścić 67 
cysciciel 68 
czapka 19 
czelusé 13 
czerwonka 58 
czopeb 45 
czuby 48 
čfela 11 
¿wikle 22 


nogi 30, 65 
nosy 48 
nowina 53 


obcas 25 
obczas 25 
obojczyk 23 
obrecz 48 


„obrok 56 


obszywka 23 
odkladnica 30 
ogier 64 
oglówka 50 
oluga 71 
oselka 34 
osolka 34 


pali sie 66 
pantofel 30 
par 53 

parka sie 67 
pasek 24 
pasy 48 
paszczeka 64 
pazdzierze 60 
pedy 62 

pelo 15 
piejak 68 
piernostka 66 
pierwastka 66 
pięta 9 
placek 56 
plewy 59 
pluskwa 0 
ptachta 27 
ploskunki 0 
ploz 9 
płużyć 55 
pochróstka 34 
pociegiel 51 
pod 39 
podbierać pszczoły 11 


locha się 67 


łacha się 67 
łapcie 26 
ławka 53 
łątka 12, 23 
łódka 52 
łóżko 45 

łub 25 
łyżby 52 
łyżwy 52 


macica 42 
maciejówka 19 
maciorki 60 
maglownica 45 
mankiety 23 
markacz 65 
maśniczka 43 
matki 60 
małnia 42 
mętoperz 69 
międlica 44 
młotek 34 
mnisarz 68 
mnisić 67 
motyka 30 
murłata 10 
mysyć 67 


napiętek 25 
narogi 29 
narożniki 10 
nasad 46 
nawój 35 
nędza 10 
niedoperz 69 
nietoperz 69 
nieużytek 53 
niętoperz 69 
nogawka 24 
nogawice 23 


88 


komora 12 
konopie 60 
kopaczka 31 
kopciuszek 45 
kopystka 34 
kopyść 34 
kosior 38 
kostrzewa 60 
kośnik 11 
kostyle 52 
koworutek 40 
kozer 19 
kozica 39 
koziy 9 
krasač 61 
krasok 8 
krasič 11 
krasowač 58 
kraš 11 

kret 68 
krokiewka 33 
krokwie 9 
krypa 92 
kšcie 8 
kufer 45 
kulasy 65 
kul 42 

kule 2 
kulka 33, 42 
kur 68 
kurpie 26 
kwiatki 58 
kwitnie 58 


lada 69 
latoperz 69 
latorosl 62 
latorózga 62 
lejce 49 
lemiesz 28 


letnik 22 
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spichlerz 17 
Spichrz 17 
Spionek 36 
šrutowač 54 


Huczka 43 
toczek 35 
toporzysko 38 
topdr 36 
tradynki 48 
trybus 43 
trzonek 31 
trzpionok 36 
tyłek 25 
tynka 43 


ucho 33 
ugór 53 
uszak 12 
uzdeczka 50 


walkownica 45 
wąłor 44 
wędzidło 50 
wiatrówki 9 
wici 48 

widła 29 
wiejatka 34 
wierzeje 15 
wietrznice 10 
wilk 8 

wlec 54 

wosk 71 
wrotka 17 
wykopieniek 55 
wyrostki 62 
wyrzeda 27 
wyszki 15 


zabójczyk 33 
zabójnik 33 
zagew 38 


sien 12 
siermiega 20 
skarebel 71 
skiba 54 
skorsad 49 
skret 47 
skródlič 54 
stup 40 
smyk 42 
socha 29, 40 
sorce 21 
sosznik 29 
spary 29 
spodnie 23 
sporzysc 61 
spódnica 21 


stanowi sie 66 


stodota 14 
stołek 46 
stopka 30 
strawa 55 
strop 9 
strychołek 34 
strzała 29 
strzecha 8 
sukman 21 
sypy 62 
szczoki 61 
szczudła 52 
szczuka 70 
szczupak 0 
szczur 68 
szczyt 8 
szkło 44 
szopa 16 
szpulowak 35 
szufla 34 
szyb 48 
szyna 48 
sferonek 17 
skop 65 
smiga 42 


podmiotki 25 
padnoski 25 
podwalina 11 
pokladad 67 
pokrzywa 61 
polica 30 
poluje 66 
poptonik 55 
portki 23 
poslad 60 
potaczka 43 
powata 11 
powarst 9 
przechadzka 53 
przechoda 53 
przerebel 71 
przeslica 36 
przetrz 14 
przycies 11 
przyramki 22 
przywoja 51 
pułap 11 


racice 29 
razowad 4 
rgczki 30, 33 
robactwo 70 
rogacz 28 
ropucha 69 
rosuje 58 
rozwora 41 
rycan 41 
rydelek 19 
rzycho 55 
rzysko 55 


sanki 65 
scerebel 61 
scyputka 62 
siara 51 
sielawka 70 
siennik 26 


zelówhi 25 zuraw 40, 42 
ziapa 63 

zrebak 64 
zabka 40 zrebie 64 
zupica 21 


f zajdi 52 


D zapaska 2 

+ zasiek 14 

2 | zawójnik 33 

- : zegawka 61 
1 

A 


Tytuly map 


Uwaga: Liczby kolejne spisu odpowiadaja numeracji map, liczby w nawia- 
sach podaja strone, na której jest dana nazwa omawiana. 


, (36) Topór 

. (38) Ostrze topora 

. (38) Toporzysko 

. (38) Kosior 

. (38) Żagiew 

, (39) Kozica 

. (39) Bat 

. (39) Kadłub 

. (39) Żabka u żaren 
. (40) Duczaj 

. (41) Żuraw u studni 
. (42) Śmiga u studni 
. (42) Kluczka u studni 
„ (42) Matnia w nie- 


wodzie 


. (42) Serce w sieci 


. Naczynia i sprzęty 


domowe 


. (43) Tluczka-kierz- 


nia 


. (43) Potaczka 

. (44) Wator 

. (44) Donica 

. (44) Dzbanek 

. (44) Szklo u lampy 
. (44) Kapturek 

. (45) Maglownica 
. (45) Kufer 

. (45) Lózko 

. (45) Stotek 

. (46) Kolyska 

. (46) Pot 


V. Komunikacja - tran- 


sport 


(46) Kierownik u wo- 
28 


99, 


(24) Pasek do spodni 
(24) Buty 

(25) Cholewa 

(25) Zelówki 

(25) Obcas 

(25) Lub u buta 

(26) Chodaki 

(26) Siennik 

(27) Obrus 

(27) Plachta 


111. Narzedzia 


. (27) Grzadzielusochy 
. (28) Grzadziel u pluga 
. (28) Soszniki sochy 

. (28) Soszniki pluga 

. (29) Socha 

. (29) Podpalek 

, (29) Pieta u pługa 

. (30) Odkladnica u 


pluga 


. (30) Raczki u pluga 
. (30) Motyka 

. (31) Trzonek motyki 
. (31) Bijak u ۷ 
. (32) Grabisko 

. (33) Ucho u kosy 

. (33) Zaböjnik u kosy 
. (33) Kulka u kosy 

. (33) Oselka 

. (34) Kopystka 

. (34) Młotek 

. (34) Szufla 

. (35) Nawój 

. (35) Bidla 

. (35) Potak 

. (35) Trzpionek 

. (36) Przeslica 


36. 
31. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42, 
43. 
44, 
45. 


I. Budownictwo 
( 7) Budynki 

( 7) Dach 

( 8) Szczyt 

( 8) Strop-kalenica 
( 9) Wiatrówki 


. (10) Murlata 

. (10) Dyl 

. (10) Podwalina 
. (11) Putap 

. (12) Latka 

. (12) Futryny 

. (12) Komora 

. (13) Czelusé 

. (13) Stodola 

. (14) Zasiek-sasiek 
. (14) Jetka bant 
. (15) Wyszki 

. (15) Wierzeje 

. (16) Szopa 

. (16) Chlew 

. (16) Spichlerz 
. (17) Furtka 


II. Odziez 


. (19) Czapka 

. (19) Daszek u czapki 
. (20) Kimbalka 

. (20) Siermiega 

. (21) Bluzka kobieca 

„ (21) Spódnica 

. (21) Fartuch 

. (22) Spódnica zimowa 
. (22) Przyramki 

. (22) 
. (23) Mankiety 
. (23) Spodnie 
. (24) Nogawka 
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(64) Ogier 

(64) Zrebie 

(64) Szczeka konska 

(65) Nogi konia i 
krowy 

(65) Byk 

(65) Baran 

(65) Skop 

(65) Wieprz 

(66) Pierwiastka 

(66) Ruja u klaczy 

(66) Ruja u krowy 

(66) Ruja u owcy 

(67) Ruja u $wini 

(67) Kastrowanie 

(67) Kastrator 

(68) Kogut 

(68) Kret 

(68) Szczur 

(69) Nietoperz 

(69) Ropucha 

(70) Szczupak 

(70) Pluskwa 

(70) Robactwo 


X. Rözne 


(70) Przerebel 

(71) Farba 

(71) Wosk 

(71) Podbieranie 
pszczot 


(71) Kosiarz 
(72) Wy ‘zaimek’ 


157. 
158. 
159. 
160. 


161. 
162. 
163. 
164. 
165. 
166. 
167. 
168. 
169, 
170. 
171. 
172. 
173. 
174. 
175. 
176. 
177. 
178. 
179. 


180. 
181. 
182. 
183. 


184. 
185. 


(55) Podptomyk 

(56) Kasza z kartofli 
(56) Krupnik 

(57) Siara 

(57) Obrok 


VIII. Rośliny 
(57) Grzyby 

(58) Gąski 

(58) Czerwonka 
(58) Żyto kwitnie 
(58) Len kwitnie 
(58) Kwiaty 

(59) Kiść 


. (59) Plewy 
142. 
143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
148. 
149. 
150. 
151. 
152. 
153. 
154. 


(60) 606 

(60) Konopie zenskie 

(60) Siemie 

)60( 6 

)60( 6 

(61) 2 

(61) ۵ 

(61) 7 

(61) Oset 

(62) Rdzeń 

(62) Latorośl 

(62) Igły sosny 

(62) Korzeń główny 
u sosny 

(63) Gąbka "narośl 
na brzozie (za- 
giew) 


IX Zwierzęta 
(63) Rogacizna 


129. 
130. 
131. 
132. 
133, 


134. 
135. 
136. 
137. 
138. 
139. 
140. 


141 


155. 


156. 
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(47) Rozwora 

(47) Skret u woza 

(47) Dennica 

(47) Drabiny 

(48) Klonice 

(48) Tradynki 

(48) Obrecz na kole 

(48) Nosy u sani 

(49) Namoroznie 

(49) Lejce 

(50) Uzdeczka 

(50) Kietzno-we- 
dzidio 

(50) Kiszka w cho- 
macie 

(50) Jarzmo 

(51) Przywoja 

(52) Lódka 

(52) Tylna część łód- 
ki 

(52) Łyżwy 

(52) Szczudła 

(53) Kładka 


VI. Uprawa roli 
(53) Nieużytek 
(53) Ugór 

(53) Nowina 
(54) Włóczyć 
(54) Bronować 
(54) Skiba 

(55) Bruzda 

(55) Rżysko 


VII. Pokarm 
(55) Strawa 
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100. 
101. 
102, 
103. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109, 
110. 
111. 


112. 


113. 
114. 
115. 
116. 


117. 
118. 
119. 


120. 
121. 
122. 
123. 
124. 
125. 
126. 
127. 


128. 
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Wykaz miejscowosci z Polesia 


21. Hryniewicze( 68 61. Kuchocka 


1. Andryjanki (Bielsk Podl.) 41. Kublik ( Drohiczyn 
2. Oslowo ہے‎ I) 42. Salowa ( 4 
Czeremcha ( „ Y 43. Rewiatycze ( Pruzana 
. Dubiny CH اب‎ 1 44, Sielec ( A 
5. Tokary ( Brześć ) 45. Orañczyce | 8 
6. Kustyñ ( e ) 46. Tyszkowice ( Drohiczyn 
7. Szostakowo ( R ) 47. Laskowicze ( É 
8. Mikolajewo ( ^ ) 48. Chomiczewo (  Piüsk 
9. Podbiala ( ; ) 49, Molotkowicze ( : 
10. Podolany t Bielsk Podl.) 50. Horodyszcze ( 7 
11. Tewele ( Kobryń ) 51. Horodno ( Stolin 
12. Szczerczew ( Pruzana ) 52. Biala ( P 
13. Turna ( Brześć ) 53. Zamroczenie ( A 
14. Płoska ( 7 ) 54. Berezki ( Sarny 
15. Rogozno ( Kobryń ) 55. Dorotycze ( 3 
16. Rybna k ) 56. Snowidowicze( » 
17. Ziolowo ( e ) 57. Horodec ( 1 
18. Pozezyn سیا‎ Drzesc ) 58. Włodzimierzec( „ 
19. Stradecz í š ) 59, Bielska Wola ( : 
20. Czersk: ( 2 ۱ 60. ۵ ( Pińsk 
22. Zamszany ) Brześć ( Wola ( , 
23. Lubochiny ( Kowel ا‎ 62. Nieńkowicze ( d 
24. Oltusz UN سے‎ 63. Zalutycze  ( Luniniec 
25, Nowosiólki( Kobryń  ) 6ŚPMoleztzono: 
26. Wielimcze ( Kowel ) ا‎ ( E 
27. Czorncze ( Kamien K. ) 65. Tereblicze (  Stolin 
28. Wielka Glu- 66. Kotki ( d 
0 '( » e ( 67. 6 ( T 
29. Krymno ( fi " ) 68. Uhelec ( " 
30. Derewek ( : » ) 69. Lubien ( Luniniec 
ا ا‎ nr iain 70. Wólka Koltu- 
32, Obzyr ( : وگ‎ dela ( : 
33. Soszyczno ( 1 1.) 
34, Zarzecze ) Kowel ) 71. Czoloniec ( " 
35. Wyzwa St. ( A ) 72. Mielesnica  ( 2 
36. Dubeczno ( d ) 73. Weluta ( " 
37. Zabrodzie ( 1 ) 74. Czuczewicze ( 1 
38. Tur ( ٩ ) 75. Czudzin ( 5 
39. Kortelisy ( 8 ) 76. : 0 ( " 
40. Lelików ( Kobryň  ) 77. Lubaszewo ( : 


* 


z لی‎ 


78. Rozdzialowi- — 84. Stajki ( Kosów ) 

WU . 2 ۰ 7 ( Luniniec ) 85, Szejpiaki ( a ) 
79, Płoskiń ( Pińsk ) 86. Płotnica ( Stolin ) 

- 80. Dubnowicze ( L ) 87. Rzeczyca ( m ) 
81. Waliszcze  ( Š ) 88. Wiezyce ( ' ) 
82. Wiado = ( Kosów ) 89. Kruta Słoboda( Sarny ) 

83. Sporów ( 3 ) 90. Chorewa ( Pruzana ) 


Na niektórych mapach podany jest ponadto material z 3 nastepujacych 
wsi: Brody (p. Pruzana), leżącej na północ od p. 12. Kamionka (p. Kobryń) znaj- 
dujacej sie w kicrunku pld. wschodnim od p. 11 i Moszczona Pañska (p. Bielsk 
Podl.) polozonej miedzy p. 1 i 2. 1 š 
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Wykaz powy2szy nie obejmuje calej literatury geografii lingwistycznej. 
Ograniczyłem sie tu do podania prac obcych tylko o charakterze najogólniejszym 
oraz z polskich tych, które bezpośrednio dotyczą przedmiotu tej pracy. 


Resume 


S 1. Le présent travail rend compte de la répartition du 
territoire du Polesie en zones linguistiques telles que les fait 
ressortir l'étude du lexique et en particulier l'étude des mots 
ayant trait aux faits de civilisation matérielle. Subsidiairement, 
l'auteur examine le probléme du rapport des dialectes polésiens 
avec les dialectes polonais limitrophes. 

Il est évident que les faits de vocabulaire ne se prétent pas 
á servir de principes de classement rigoureux lorsqu'il est que- 
stion de délimiter des aires de langues distinctes. Les mots, 
autrement que la phonétique et la grammaire, reflétent d'une 
maniere directe et immédiate les faits sociaux de toute nature. 
Les populations accablées depuis des siécles du „complexe d'in- 
fériorité" — et c'est le cas des habitants du Polesie — emprun- 
tent facilement des mots á une langue comme le polonais et ces 
emprunts ne représentent pas toujours une tradition ancienne. 

Ces réserves faites, il faut bien admettre que le vocabu- 
laire présente un champ d'observation et d'étude non moins 
varié et non moins instructif que les autres domaines de la vie 
du langage. 

S 2. Les mots étudiés et représentés sur les cartes ont été 
répartis en 9 groupes suivant les choses qu'ils désignent: 

1. architecture (construction des bátiments); 2. vétements; 
3. outils de travail; 4. ustensiles et mobilier domestiques; 5. com- 
munication et transport; 6. agriculture; 7. nourriture; 8. plantes; 
9. animaux. 

Partout, le rapport entre la vie des mots et celle des cho- 
ses est manifeste: les noms des choses archaiques, mais encore 
non disparues de l'usage, sont conservés dans la langue cepen- 
dant qu'à tout remplacement d'un objet ancien par un autre 
moderne (p. ex. de la vieille charrue en bois par la charrue 
métallique) correspond labandon de la vieille appellation et 
l'adoption d'un mot d'emprunt. Ceci fait que les mots d'em- 
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prunt figurent plus souvent parmi les noms des choses ayant 
trait á la vie culturelle que parmi ceux qui représentent le sta- 
de de vie primitif et pour ainsi dire purement végétatif, 
Fréquemment on se trouve en présence de plusieurs ap- 
pellations d'un méme objet, et ceci surtout dans les cas oú il 
sagit d'objets de moindre importance pratique. Par contre, les 
choses qui ont de l'importance aux yeux du paysan et dont le 
róle est biennet gardent leurs noms anciens sans les changer. 


8 3. Voici ce que notre matériel nous permet de constater en 
ce qui concerne le probleme de la division linguistique du Po- 
lesie: 

1. Les noms de la majorité des objets (au nombre de 131: 
nous entendons par ,objet” non seulement une chose matérielle, 
mais tout ce de quoi un mot peut étre le symbole) forment des 
aires discontinues et leurs emplacements ne révelent aucune 
tendance historique précise; 2. une partie des isolexes se dis- 
posent des deux cótés de la ligne qui va du nord-ouest vers le 
sud-est (pp. 74-75); 3. de petites aires dans le nord-ouest, 
le sud-ouest et le sud-est se détachent de l'ensemble du terri- 
toire compacte du Polesie (pp. 72—73). 

Toutes ces isolexes n'ont pas la méme valeur au point de 
vue historique et cet aspect historique du probléme ne devrait 
pas en principe étre négligé dans une étude consacrée à la 
differenciation linguistique du Polesie. Mais d'autre part il est 
souvent impossible de faire l'historique d'une isolexe et nous 
sommes en quelque sorte condamnés á considérer toutes les 
isolexes sur le méme plan synchronique. 

Lorsqu' on constate que les villages A et B ont 80% de 
noms d'objets communs et que les habitants du village C ne 
connaissent que la moitié de ces noms, il faut en déduire, en 
faisant nécessairement abstraction de la qualité des noms, que 
le degré d'affinité linguistique entre les villages A et B est plus 
grand qu' entre chacun de ces villages et le village C. 

Le degré d'affinité linguistique entre tous les points de la 
region explorée peut étre exprimé en chiffres aprés analyse nu- 
mérique (pour laquelle l'auteur s'est servi de la formule de La- 
place) de tous les noms d'objets communs aux villages explorés. 

Le tableau synoptique ainsi que la carte nous donnent une 
idée assez nette de la différenciation lexicale du Polesie. 

Trois aires distinctes se dessinent: la région nord-est (cer- 
cles noirs), la région sud-ouest (cercles rayés), la région nord- 
ouest (cercles couverts de points). 


La frontiére qui sépare les deux premiéres aires passe 
par les villes Bielsk—Pruzana—Drohiczyn—Sarny. La troisieme 
aire, penchant fortement vers les dialectes polonais, constitue 
le Polesie Podlaskie que les recherches phonétiques n'ont pas 
jusqu'à présent fait ressortir du reste du Polesie. 
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